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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)

SZLIFIERKA TASMOWA
59G392

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Szlifierke taSmowa mozna wykorzystywac tylko do szlifowania.

« Nie wolno jej stosowa¢ do dziatania stacjonarnego.

« Wdychanie pytu o wtasnosciach Sciernych jest niebezpieczne dla
zdrowia. Chodzi tu o opary farb na bazie otowiu, pyt z niektérych
gatunkow drewna, np. debowego, pyt metalowy. Dlatego tez, jako
zasade nalezy przyjac prace z urzagdzeniem do gromadzenia pytu.

« Nie wolno obrabia¢ szlifierkag jakichkolwiek materiatéw
zawierajacych azbest.

« W czasie szlifowania nalezy mie¢ natozona pétmaske ochronna

oraz gogle przeciwodpryskowe.

Zalecane jest stosowanie nausznikéw ochronnych.

Materiat obrabiany nalezy zamocowa¢, aby nie dopusci¢ do jego@

przesuniecia. Przyktadowo, mozna materiat zamocowac w imadle.

Nalezy wytacznie stosowac pasy Scierne o zalecanej wielkosci.

e Przed przystgpieniem do wymiany pasa Sciernego nalezy
odfaczyc szlifierke od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu
zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« W czasie pracy nalezy szlifierke trzymac i przesuwac, chwytajac ja
pewnie obiema rekami.

« Nalezy zawsze przestrzega¢ wskazéwek zawartych w ogodlnych
i szczeg6towych przepisach bezpieczenstwa postugiwania sie
recznymi elektronarzedziami.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow
podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Szlifierka tasmowa jest recznym elektronarzedziem napedzanym

za pomocy jednofazowego silnika komutatorowego. Szlifierka nie
wymaga uziemienia ochronnego (Il klasa izolacji).

Szlifierka tasmowa przeznaczona jest do powierzchniowego
szlifowania wyrobéw drewnianych, polerowania powmrzchm‘
drewnianych pokrytych lakierem, polerowania wykanczajacego
lakierowanych powierzchni metalowych, usuwania rdzy lub sladow
lakieru przed ponownym lakierowaniem, wykanczania powierzchni
betonowych itp. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo praC@

remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie)

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Rekojes¢ pomocnicza

niezgodnie z jego

2. Pokrywa szczotki weglowej

3. Krociec odprowadzania pytu

4. Ostona paska napedowego

5. Pokretto regulacji pasa $ciernego
6. Passcierny

7. Rekojesc¢ zasadnicza

8. Wiacznik

9. Przycisk blokady wigcznika

10. Rolka prowadzaca

11. Dzwignia naciggu pasa sciernego
12. Dzwignia blokady rekojesci pomocniczej
13. Ostona pasa $ciernego

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

@ INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Worek na pyt -1szt
2. Pasbezkoncowy -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

ODPROWADZANIE PYLU

Celem utrzymania czystosci powierzchni obrabianej szlifierka
tasmowa ma dofgczony worek na pyt. Worek na pyt instaluje sie na
kré¢cu odprowadzania pytu (3) (rys. A).

MONTAZ/USTAWIENIA

Regularnie trzeba opréznia¢ worek na pyl, co zapewnia wydajne

dziatanie szlifierki Zaleca sie opréznia¢ worek na pyt juz po

napetnieniu go w potowie.

Zainstalowa¢ worek na pyt na kré¢cu odprowadzania pytu (3)

poprzez nasuniecie go na krociec.

o Sprawdzi¢ pewnos$¢ osadzenia worka na pyt przez lekkie
pociagniecie za worek.

« Demontaz worka na pyt przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego
montazu.

ZAKLADANIE PASA SCIERNEGO

Przed przystapieniem do zaktadania pasa $ciernego upewnic sie,

czy wlacznik jest w potozeniu wylaczenia i czy przewodd zasilajacy

jest odfaczony od sieci.

« Przesuna¢ do oporu dzwignie naciggu pasa $ciernego (11) w
kierunku pokazanym strzatka (rys. B).

« Natozy¢ pas scierny na rolki (rys. C).

e Przesuna¢ dzwignie naciggu pasa sciernego (11) do potozenia
pierwotnego (rys. D).

Naleiy zwrdcic¢ uwage, aby kierunek zwrotu strzaltki znajdujacej
sie na tylnej powierzchni pasa sciernego byl zgodny z
kierunkiem strzatki na obudowie szlifierki tasmowej.

REKOJESC POMOCNICZA

Rekojes¢ pomocnicza (1) utatwia bezpieczne trzymanie oraz
prowadzenie szlifierki podczas szlifowania.

Istnieje mozliwo$¢ ustawienia rekojesci pomocniczej w wybranym
potozeniu dogodnym dla wykonywanej pracy.

« Odciagna¢ dzwignie blokady rekojesci pomocniczej (13).

« Ustawic rekojes¢ pomocnicza (1) w wybranym potozeniu (rys. J).
« Wecisna¢ dzwignie blokady rekojesci pomocniczej (13).

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Przed przytaczeniem szlifierki do sieci zasilajgcej zawsze nalezy
sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada napieciu znamionowemu
podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej na
elektronarzedziu, oraz czy wlacznik jest w pozycji wytaczony.

Przed wilaczeniem szlifierki nalezy uchwyci¢ ja pewnie obiema
rekami. Szlifierke mozna witaczac tylko wtedy, gdy jest uniesiona
nad materiatem przewidzianym do obrébki.
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Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wiacznika (8) i przytrzymaé w tej

pozycji.

Wylaczanie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (8).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (8) i przytrzymac w tej pozycji.

» Wecisna¢ przycisk blokady wtacznika (9) (rys. E).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (8).

Wytaczanie:

« Wecisnac i pusci¢ przycisk wtacznika (8).

REGULACJA ULOZENIA TASMY SCIERNEJ (REGULACJA ROW-

NOLEGLOSCI OSI ROLEK PROWADZACYCH)

o Wiaczyc szlifierke.

« W czasie, gdy pas scierny jest ruchomy obraca¢ pokrettem
regulacji pasa sciernego (5) (rys. F) tak, aby pas $cierny przesuwata
sie rowno bez tendencji schodzenia na boki (rys. G).

Jesli dopusci sie do tego, ze pas Scierny bedzie powoli przesuwata

sie ku bokowi szlifierki, (co znaczy, ze osie rolek nie s rownolegte)

tasma szybko ulegnie uszkodzeniu.

W czasie postugiwania sie szlifierka nalezy dazy¢ do réwnolegtego

usytuowania powierzchni pasa sciernego i powierzchni materiatu

obrabianego. Trzymajac pewnie za uchwyt pomocniczy (1) i rekojes¢

zasadnicza (7) nalezy szlifierke przesuwac¢ do przodu i do tytu w

sposéb réwnomierny.

Nie wolno dociska¢ szlifierki zbyt silnie. Nacisk powinien by¢
umiarkowany i roztozony réwnomiernie na powierzchnie styku
pasa Sciernego z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt
duzego nacisku na szlifierke spowoduje nienormalny spadek
predkosci przesuwu pasa s$ciernego, nadmierne nagrzewanie
silnika, uszkodzenie materiatu obrabianego i elementéw szlifierki.
Stosowac okresowe przerwy w pracy.

OSLONA PASA SCIERNEGO

Odchylana ostona pasa sSciernego (14) po podniesieniu umozliwia
szlifowanie przednia gorna czescig pasa Sciernego, co w znacznej
mierze ufatwia prace w miejscach trudnodostepnych (rys. K).

OBStUGA | KONSERWACJA

Nalezy wyja¢ wtyczke przewodu z gniazdka sieciowego
przed przystapieniem do  jakichkolwiek  czynnosci
zwigzanym z instalowaniem, regulacja, obstuga czy naprawa
elektronarzedzia.

« Szlifierke i jej szczeliny wentylacyjne nalezy zawsze utrzymywac
w czystosci.
« Do usuwania pytu Sciernego uzywac szczotki.

Czysci¢ szlifierke regularnie, a najlepiej po zakonczeniu kazdej
pracy.

e Do czyszczenia szlifierki
przedmiotdéw Sciernych.

nie wolno uzywac¢ jakichkolwiek

« Do czyszczenia obudowy uzywac miekkiej tkaniny.

« Nie wolno nigdy stosowa¢ do czyszczenia benzyny,
rozpuszczalnika lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢
plastikowe elementy szlifierki.

« Pozakoniczeniu pracy nalezy oprozni¢ worek na pyt a sam worek umyc¢
w cieptej wodzie z mydtem i starannie wysuszyc.

WYMIANA PASKA NAPEDOWEGO

Jesli pasek napedowy jest zuzyty to szlifierka nie pracuje wiasciwie.

Konieczna jest wymiana paska napedowego.

« Odkreci¢ wkretakiem wkret mocujacy ostone paska napedowego
(4) i zdjac ostone.

« Zdja¢ pasek napedowy zsuwajac go z két napedu poprzez
obracanie kot reka.

« Montaz nowego paska napedowego nalezy przeprowadzi¢ w
nastepujacy sposdb:
- zatozy¢ pasek napedowy na wieksze koto napedowe.

®
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- obracajac kotami nasung¢ pasek napedowy na mniejsze koto
napedowe.
« Zamontowac ostone paska napedowego (4) i dokreci¢ wkret
mocujacy.
Upewnic¢ sie czy pasek napedowy jest wlasciwie utozony na obu
kotach napedowych.

KONTROLA PASA SCIERNEGO
Poniewaz w czasie dluzszego uzytkowania tego samego pasa

Sciernego spada wydajnosc¢ pracy nalezy wymieniac pas scierny, gdy
tylko zostanie zauwazone jego nadmierne zuzycie.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek (2) (rys. H).

« Wyjac zuzyte szczotki.

e Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego
powietrza.

o Wihozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsungac sie do szczotkotrzymaczy).

« Zamontowac pokrywy szczotek (2).

Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomi¢ szlifierke
bez obcigzenia i odczekac troche, az szczotki dopasuja sie do
komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych
zaleca sie powierza¢c wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka taSsmowa
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 800 W
;a.kres predkosci przesuwu pasa 260 m/min
Sciernego bez obcigzenia
Czynna powierzchnia szlifowania 75 x 146 mm
Wymiar pasa sciernego 75 x 457 mm
Klasa ochronnosci I
Masa 3,1 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a
takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE GWARANCJA | SERWIS
/EC Declaration of Conformity/ @

/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl
Producent Grupa TOP?X Sp.zo.0.5p. k. Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska gtxservice.pl
)’\F!yrgb Y /SBzI;:‘ierk; tiémowa GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
roduc elt sander, - i ; P
Termék/ /szalagcsiszolo/ gksploatacyjnych (.jla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.
Model . Lo .
/Model./ 59G392 Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
/Modell/
Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999 u
/Sorszdm/ E ': E

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/UE/

2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards./

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1/A11:2010; EN 60745-2-4/A11:2011;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;

EN 55014-2:1997/+A1: 2001/+A2:2008 : EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013 ; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mUiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zésség
tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

@wf‘fwﬁ:&

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselSje/
Warszawa, 2016-09-16
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BELT SANDER
59G392

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Use the belt sander for sanding only.

Do not use the belt sander when it is held in fixed position, by
moving processed material.

Inhalation of dust, such as lead based, metal or of certain wood
species (e.g. oak), is dangerous to your health. Therefore it is|
necessary to always work with device for dust extraction.

Do not use the sander for materials that contain asbestos.

Wear protective half mask and anti-splinter goggles when
sanding.

Use of earmuffs is recommended.

Fix processed material to prevent it from slipping. You can fix the,
material e.g. using a vice.

Use sanding belts of recommended size only.

Before starting to replace sanding belt, disconnect the sander
from power supply by removing power cord plug from mains
socket.

During operation, move the sander when holding it firmly with
both hands.

Always follow instructions contained in general and detailed
safety regulations for using hand-held power tools.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Belt sander is a power tool driven by a single-phase commutator
motor. The sander does not require earth lead (insulation class II).

Belt sander is designed for surface sanding of wood products,
polishing wood surfaces with lacquer coating, fine polishing of
lacquered metal surfaces, removal of rust or specks of lacquer before
applying new lacquer, finishing of concrete surfaces etc. Range of
use covers repair and building works, woodworking and any work
from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
Additional handle
Carbon brush cover
Dust extraction outlet
Driving belt cover
Wheel for sanding belt adjustment
Sanding belt
Main handle
Switch
Switch lock button
. Guiding roller
. Sanding belt tension lever
. Locking lever for additional handle
. Cover of sanding belt

* Differences may appear between the product and drawing.

®
®
3
©
®

® ©

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dustbag -1 pce
2. Endlessbelt -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

DUST EXTRACTION

Equipment of belt sander includes dust bag that helps to maintain
the processed surface clean. The dust bag can be installed on the
dust outlet (3) (fig. A).

Empty the dust bag regularly, it will ensure efficient operation of the

sander. It is recommended to empty the dust bag when it is half full.

« Slide the dust bag onto the dust outlet (3) to install it.

« Pull the dust bag gently to check if it is well fixed.

« Deinstallation of the dust bag is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

INSTALLATION OF SANDING BELT

Prior to sanding belt installation ensure the switch is in the off

position and that power cord is disconnected from mains network.

« Move the sanding belt tension lever (11) to the end in the
direction shown by the arrow (fig. B).

« Putsanding belt on rollers (fig. C).

« Move the sanding belt tension lever (11) to its original position
(fig. D).

Ensure the direction of the arrow located on the sanding paper
back surface matches direction of the arrow located on the belt
sander body.

ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (1) makes it easier to hold the sander safely and
guide it when sanding.

ASSEMBLY/SETTINGS

It is possible to set the additional handle to a position comfortable
for the work being performed.

« Pull away the locking lever for additional handle (13).
« Set the additional handle (1) to desired position (fig. J).
« Press in the locking lever for additional handle (13).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Before connecting the belt sander to a power supply network,
always check that power supply voltage matches rated voltage
shown on the rating plate that is fixed to the power tool, and that
switch is in the off position.

During operation hold the sander firmly with both hands. Switch
on the belt sander only when it is lifted above the material that
you plan to process.

Switching on - press the switch button (8) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch button (8).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (8) and hold in this position.

« Press the switch lock button (9) (fig. E).

« Release pressure on the switch (8).
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Switching off:
« Press and release the switch button (8).

ADJUSTMENT OF SANDING BELT POSITION (SETTING THE
GUIDE ROLLERS PARALLEL)

« Switch the sander on.

wheel (5) (fig. F) so the sanding belt runs smoothly and does not
move aside (fig. G).

If you allow the sanding belt to shift to the side (which would
mean that roller axes are not parallel), the belt will be damaged
soon.

When using the belt sander try to position the belt surface and
surface of processed material in parallel. Hold the additional grip
(1) and main handle (7) firmly and move the sander back and forth
smoothly.

Do not press the belt sander too hard. Pressure must be moderate
and uniform on the whole surface of contact of belt and processed
material. Applying too big pressure causes undesirable drop of
belt speed, motor overheating, damage of processed material and
parts of the sander. Make periodic breaks in operation.

COVER OF SANDING BELT

When lifted, the removable sanding belt cover (14) allows to process
with front upper part of the sanding belt, which facilitates operation
in hardly accessible places (fig. K).

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the power cord plug from mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
maintenance or repair of power tool.

« Always keep the sander and ventilation holes clean.

« Use brush to remove sanding dust.

« Clean the belt sander regularly, optimally after each use.
« Do not use abrasive objects for cleaning the sander.

« Use soft cloth for cleaning the body.

For cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts of the sander.

« When the work is finished empty the dust bag, wash it in warm
water with soap and dry it thoroughly.
REPLACEMENT OF DRIVING BELT

Belt sander will not work properly if driving belt is worn. Belt
replacement is necessary.

« Use screwdriver to unscrew fixing screw of driving belt cover (4)
and remove the cover.

« Remove the driving belt by turning the wheels manually and
pulling the belt off.

To install new driving belt do as follows:

- put the belt onto bigger drive wheel,

- rotate wheels to draw the driving belt over smaller drive wheel.
« Install driving belt cover (4) and tighten fixing screw.

Ensure the driving belt is correctly set on both drive wheels.
CHECKING SANDING BELT

Due to loss in efficiency after long time of using the same sanding
belt, replace the belt immediately when you see it is excessively
worn.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked
motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.

« Unscrew brush covers (2) (fig. H).

« Remove used brushes.

« Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes (brushes should easily move into
brush-holders).

During sanding belt movement turn the sanding belt adJustment@

« Install brush covers (2).

After the brushes are replaced start the sander with no load
and wait until the brushes fit to the motor commutator. Entrust
replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only
original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Belt sander

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 800 W
Ran f ndin | .
wailthgoeut Ic;ad sanding belt speed 260 m/min
Active sanding surface 75 x 146 mm
Size of sanding belt 75x 457 mm
Protection class Il
Weight 3,1 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BANDSCHLEIFMASCHINE
59G392

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Die Bandschleifmaschine darf nur zum Schleifen verwendet
werden.

« Verwenden Sie die Bandschleifmaschine nie im stationaren
Betrieb.

« Die Einatmung des Staubs von Bleifarben, manchen Holzarten,
z.B. Eichenholz, Metallstaub ist gesundheitsschadlich. Aus
diesem Grund ist die Schleifmaschine grundsatzlich mit einer
Staubvorrichtung zu betreiben.

« Mit der Schleifmaschine dirfen keine asbesthaltigen Stoffe
bearbeitet werden.
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e Tragen Sie beim Schliefen stets eine Halbschutzmaske und AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
Splitterschutzbrille. 1. Staubbeutel -15St
« Verwenden Sie Gehérschutz. 2. EndlosesBand  -15t.
« Befestigen Sie das Werkstlick, damit es nicht verschoben wird.
Befestigen Sie das Werkstiick beispielsweise im Schraubstock. BETRIEBSVORBEREITUNG
« Verwenden Sie ausschlieBlich Schleibander mit empfohlener STAUBABFUHRUNG
Grole.

Um die zu bearbeitende Oberfliche sauber zu halten, ist die
Schleifmaschine mit einem Staubbeutel ausgestattet. Der
Staubbeutel wird am Staubabsaugstutzen (3) (Abb. A) angebracht.

e« Vor dem Austausch des Schleifbandes trennen Sie die
Schleifmaschine von der Versorgung, indem Sie den Netzstecker
der Versorgungsleitung aus der Steckdose herausziehen.

« Beim Betrieb halten Sie die Schleifmaschine mit beiden Handen
fest und verschieben.

Der Staubbeutel muss regelmaflig entleert werden, um den

effizienten Betrieb der Schleifmaschine zu gewahrleisten. Es wird

empfohlen, den Staubbeutel bei der Halbfiillung zu entleeren.

« Setzen Sie den Staubbeutel auf den Staubansaugstutzen (3) auf.

« Priifen Sie durch leichtes Ziehen am Staubbeutel, ob er auf dem
Stutzen fest sitzt.

Beachten Sie stets die in den allgemeinen und detaillierten
Sicherheitsvorschriften ~ zum  Betrieb  von  manuellen
Elektrowerkzeugen enthaltenen Hinweise.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen

. e Zum Demontieren des Staubbeutels ist das Montageverfahren
bestimmt.

umgekehrt anzuwenden.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen Schutzeinrichtungen SCHLEIFBAND AUFSETZEN

besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Vor dem Aufsetzen des Schleifbands stellen Sie sicher, dass der
Gerates. Hauptschalter ausgeschaltet und die Versorgungsleitung von der

AUFBAU UND BESTIMMUNG Netzspannung getrennt ist.
« Schieben Sie den Zugspannungshebel des Schleifbands (11) in
Die Bandschleifmaschine ist ein  manuell bedienbares!

s . . die mit dem Pfeil (Abb. B) gezeigte Richtung bis zum Anschlag.
Elektrowerkzeug, das mit einem einphasigen Kommutatormotor

betrieben wird. Die Schleifmaschine bedarf keiner Schutzerdung (Il. » Setzen Sie das Schleifband auf die Rollen (Abb. C) auf.
Isolierklasse) « Schieben Sie den Zugspannungshebel des Schleifbands (11) in

die urspriingliche Stellung (Abb. D).
Die Bandschleifmaschine ist fiir das Schleifen der Oberflichen

von Holzgegenstanden, Polieren von lackierten Holzoberflichen,
Polieren von lackierten Metalloberflachen, Entfernen von Rost und
Lackresten vor einer erneuten Beschichtung mit Lack, Ausbauen
von Betonoberflichen usw. bestimmt. Der Anwendungsbereich
dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst|
durchgefiihrt werden (Heimwerker).

Beachten Sie, dass die Pfeilrichtung auf der Riickseite des
Schleifbands der Pfeilrichtung am Gehause der Schleifmaschine
entspricht.

ZUSATZGRIFF

Der Zusatzgriff (1) erleichtert, die Schleifmaschine sicher zu halten
und beim Betrieb zu fiihren.

® © PO ® ©

Den Zusatzgriff kann man in gewahlte Stellung bringen und an die
Nichtbestimmungsgemé&Be Verwendung des Elektrowerkzeugs Arbeitsbedingungen entsprechend anpassen.

ist nicht zugelassen. « Den Arretierungshebel des Zusatzgriffes (13) abziehen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN « Den Zusatzgriff (1) in die gewihlte Position (Abb. J) bringen.

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente » Den Arretierungshebel des Zusatzgriffes (13) driicken

des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Zusatzgriff BETRIEB / EINSTELLUNGEN

2. Abdeckung der Kohlebdirste

3. Staubabsaugstutzen EIN-/AUSSCHALTEN

4. Abdeckung des Antriebsriemens Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Schleifmaschine, ob die auf

5. Regler des Schleifbands @ dem Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der

6. Schleifband Netzspannung entspricht und der Hauptschalter ausgeschaltet ist.

;' :ztg::itael?;ﬁ @ Vor dem Einschalten der Schleifmaschine halten Sie sie mit beiden
: . Hénden fest. Die Schleifmaschine darf nur dann eingeschaltet

9. Taste der Schalterverriegelung

werden, wenn sie Giber dem Werkstiick angehoben ist.

10. Fihrungsrolle

11. Zugspannungshebel des Schleifbands Einschalten - Hauptschalter (8) driicken und in dieser Position
12. Arretierungshebel des Zusatzgriffes halten.

13. Abdeckung des Schleifbands Ausschalten - den Hauptschalter (8) freigeben.

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten. . .
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN Einschalten:
@ « Hauptschalter (8) driicken und in dieser Position halten.
ACHTUNG « Die Taste des Schalters (9) (Abb. E) driicken.
« Den Schalter (8) freigeben.
WARNUNG Ausschalten:

@ « Die Taste des Schalters (8) driicken und freigeben.

SCHLEIFBANDLAGE REGULIEREN (REGULIERUNG VON PARAL-
MONTAGE/EINSTELLUNGEN LELEN ACHSEN DER FUHRUNGSROLLEN)

« Schalten Sie die Schleifmaschine ein.

INFORMATION « Wenn das Schleifband in Bewegung ist, drehen Sie den Regler des
Schleifbands (5) (Abb. F) so, dass das Schleifband gleichmafig
ohne seitliches Verschieben (Abb. G) lauft.
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Verschiebt sich das Schleifband langsam an eine Seite (was
bedeutet, dass die Achsen der Rollen nicht parallel sind), kommt
es zu einem schnellen Verschlei des Schleifbands.

Beim Gebrauch der Schleifmaschine streben Sie nach einer parallelen
Lage der Oberflache des Schleifbands und des Werkstiicks. Halten
Sie die Schleifmaschine am Zusatzgriff (1) und Hauptgriff (7) fest
und verschieben Sie sie gleichmafig vor- und riickwarts.

Driicken Sie die Schleifmaschine nicht zu stark an. Der Andruck
soll mittelmaBig und gleichmaBig auf die Kontaktoberflache
zwischen dem Schleifband und Werkstiick verteilt sein. Der all zu
starke Andruck auf die Schleifmaschine wird einen untypischen
Riickgang der Geschwindigkeit des Schleifbandvorschubs, ein zu
starkes Aufheizen des Motors, die Beschadigung des Werkstiicks
und Maschinenelementen verursachen. Bei der Arbeit legen Sie
ab und zu Pausen ein.

ABDECKUNG DES SCHLEIFBANDS

Die schwenkbare Abdeckung des Schleifbands (14), wenn sie nach
oben geschwenkt ist, ermdglicht das Schleifen mit dem oberen
Teil des Schleifbands und somit die Bearbeitung von schwer
zuganglichen Stellen (Abb. K).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- bzw.
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Netzstecker von der
Steckdose.

« Halten Sie die Luftungsoffnungen der Schleifmaschine immer
sauber.

o Zum Entfernen des Schleifstaubs verwenden Sie eine Birste.

« Reinigen Sie die Schleifmaschine regelmaBlig, am besten nach
dem Abschluss jeder Arbeit.

e Zur Reinigung der Schleifmaschine verwenden Sie keine
Gegenstande mit Reibeigenschaften.

e Zur Reinigung des Gehduses verwenden Sie einen weichen
Lappen.

« Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie keine
Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente der Schleifmaschine
beschadigen konnten.

« Nach dem Abschluss der Arbeit entleeren Sie den Staubbeutel
und waschen Sie ihn im Warmwasser mit Seife und anschlieend
trocknen Sie ihn sorgfaltig.

ANTRIEBSRIEMEN AUSTAUSCHEN

Wenn der Antriebsriemen verschleiBt ist, arbeitet die die
Schleifmaschine nicht richtig. Der Antriebsriemen ist in einem
solchen Fall auszutauschen.

« Mit dem Schraubendreher schrauben Sie Befestigungsschraube
der Abdeckung des Antriebsriemens (4) ab und entfernen Sie die
Abdeckung.

« Nehmen Sie den Antriebsriemen ab, indem Sie ihn von den
Antriebsrddern beim Drehen der Rader mit der Hand herunter
rollen.

« Die Montage eines neuen Antriebsriemens ist folgendermal3en
durchzufiihren:

- den Antriebsriemen auf das gro3ere Rad aufsetzen.
- durch die Drehung der Rader den Antriebsriemen auf das
kleinere Rad aufsetzen.

« Montieren Sie die Abdeckung des Antriebriemens (4) wieder und
schrauben Sie Befestigungsschraube fest.

Stellen Sie sicher, dass der Antriebsriemen richtig auf beiden
Antriebsradern aufgesetzt ist.

SCHLEIFBAND PRUFEN

Da bei einem langeren Gebrauch eines Schleifbandes die Effizienz
der Arbeit sinkt, ist das Schleifband auszutauschen, wenn sein
Verschleil festgestellt wird.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleilten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

Kohleblrsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden

immer gleichzeitig beide Kohlebdirsten ausgetauscht.

« Die Birstenabdeckungen (2) (Abb. H) aufdrehen.

« Verschlei3te Bursten abnehmen.

« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebiirsten sollen sich frei in
die Biirstenaufnahmen einschieben lassen).

« Die Birstenabdeckungen (2) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten den Winkelschleifer mit

Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas abwarten, bis die Biirsten

sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die

Kohlebiirsten ausschliellich von qualifiziertem Fachpersonal

unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Bandschleifmaschine

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 800 W
Vorschubgeschwindigkeit  des .
Schleifbands ohne Belastung 260 m/min
Aktive Schleifflaiche 75 x 146 mm
Schleifbandgrofle 75 x 457 mm
Schutzklasse I
Masse 3,1 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lpa=90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung:
a, =5244m/s’> K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
(iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie
Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.
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MEPEBOS OPUIMHAJIbHOWA
UHCTPYKLINM

JIEHTOYHAA WINO®OBAJIbHAA
MALLVHA
59G392

BHVMAHWE: MEPEQ HAYAJTIOM SKCMNNYATALN
SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEAYET BHWUMATEJIBHO TPOYUTATb
JNAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCIUIYATALUU N COXPAHWUTD ErO B
KAYECTBE CMPABOYHOTIO MATEPUATIA.

CrELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

] ﬂeHTO'-IHyIO UJJ'II/I(I)OBaHbHyIO MaWnHYy MOXHO MNCNOJIb30BaTb
NCKNKUYNTENbHO ANA LLIJ'lI/ICbOBaHI/Iﬂ.

« JleHTouHaa wnudoBanbHas MalMHA He MpeAHasHadeHa Ansa
CTauMoHapHoI PaboTbl.

« BobixaHve nbiu, obpasyloweiica B pesynbrate  pabotbl €
3NEKTPOVHCTPYMEHTOM, OMAcHO AA 340poBbA. B faHHOM crydae
UMeITCA B BMAY WCMAPEHUA JTAKOKPACOYHbIX  MaTepuasnos,
CofepXalmx CBUHEL, Tbllb HEKOTOPbIX COPTOB APEBECUHbI
(Hanpumep, ay6a), a Takxke MeTanandyeckas nbinb. Mostomy cnegyert
paboTatb C nbineynasnnBaoLLMM 060pyLOBaHNEM.

« 3anpewaerca  obpabatbiBaTb  WAKMOBaANbHON
maTepmanbl, coaepallye acbecT.

« Bo Bpema wwnMdoBaHMA MOMb30BaTbCA 3alUTHOW MacKoih W
NPOTUBOOCKONOUYHbBIMY OYKaMU.

MaLlVHON

PeKOMeH,ElyeTCH NoNb30BaTbCA 3alUTHbIMN HayLLUHUKaMW.

o O6pabatbiBaemMblli ~ MaTepuan  PEKOMEHAYeTCA  HaAeXHOo
3aKpennATb BO Bpems paboTbl, HANPUMep, B TUCKaX.
» /icnonb3oBaTb  wnndoBanbHble  NIeHTbl  PeKOMeHAyeMmbIX

pa3mepos.

o Mpuctynaa K 3ameHe WNNGPOBANbHON NeHTbl, HeobxoaMMo
OTKMIOUUTD WAKNPOBANbHYIO MALLMHY OT CETU, BbIHMMAA BUAKY 13
po3eTKu.

» Bo Bpemsa paboTtbl fepxaTb ¥ nepemelatb WAMQOBanbHyo
MaLUVHY yBepPeHHO, 06enMun pyKamu.

« CobniopaTb yKasaHua, cofepkaliyecs B obwmx TpeboBaHMAX
6e30MacHOCTV NP paboTe C PyYHbIM NEKTPONHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUE! WHCTpymeHT cnyXut pana paboTbl  BHYTpuU
nomeLyeHus.

HecmoTpss Ha 6e3omacHylo KOHCTPYKUUIO, NpeanpuHATbie
3alMTHbIE Mepbl M MCMOJIb30BaHME CPEeACTB 3alyuThbl, BCerpa
CyLIeCTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOUHBI PUCK MONYUYEHNA TPABMbl BO|
Bpems paboTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

JleHTOuHasa wnMdoBanbHaA MallMHA 3TO  SNEKTPOVHCTPYMEHT,
NpVBOAUMBIN B [BMXKEHVWE  OAHO(A3HbIM  KOMNEKTOPHbIM
nsuratenem. LnudoBanbHaa MalwmHa He TpebyeT 3aLMTHOrO
3a3emnenua (Il knacc nsonauun).

JleHTouHass  wnudoBanbHas  MallMHa  NpeAHa3HayeHa
OTAENIOYHOTO WNMPOBAHMA U3LENVIA U3 [PEBECUHDI, I'IOJ'II/IpOBaHI/I
LEPEBAHHbIX 1 METANIMUECKMX MOBEPXHOCTEN C JIAaKOKPaCOUHbIM
NMOKPbITEM, YAANEHNs CIEA0B KOPPO3UU 1 CTapbIX JTAKOKPACOUHbIX
MOKPLITUI, OTAENKN OeTOHHbIX noBepxHocTen un  T.N. Coepa
NPUMEHEHNA NHCTPYMEHTA - BbINOJIHEHNE CTPOUTENbHO-PEMOHTHBIX,
CTONAPHBIX PabOT, a TaKke BCEX PY4YHbIX PabOT, BbIMNONHAEMbIX
MacTepamMu-nio6uUTeENAMM.

3anpewaeTca  MPUMEHATb  3NEKTPOMHCTPYMEHT
HasHaueHwuio.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXEHNAM

[epeuncneHHasn HIXe Hymepauunsa KacaeTca 3J1IeMeHTOB
WHCTPYMEHTa, NpefcTaB/ieHHbIX Ha CTpaHMuax C I'pad)VILIECKVIMI/I

1N306paXKeHUAMU.

BcnomoratenbHas pykoaTka

KpblLuKa yronbHOM WeTKn

LWryuep nbinecbopHmKa

KoXyx npuBOgHOro pemHs

PerynaTtop wnndoBanbHOM NEHTbI
LnndosanbHasa neHTa

3aaHAA pykoaTKa

KHonka BkntoyeHna

DuKcaTop KHOMKU BKOYEHNA

0. Hanpaenatowmi ponnk

11. Pbluar mexaHv3ma HaTAKeHUA LWANPOBaNbHOW EHTbI
12. Pbluar 6110KMPOBKU BCMOMOTaTeNbHOWN PYKOATKN
13.  KoXyx WnndoBanbHOM NEHTDI

W®®NGWREWNS=

-

* BHelWHW BUf NPUOBPETEHHOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET HE3HauMTeNbHO OTANYaTbCA OT
V306paKeHHOro Ha PUCYHKE

OMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHNAM

BHUMAHWE

BHUMAHME - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALNA
OCHALLEHUE N BONOJIHUTEJNIbHbLIE MPUHAANTEXKHOCTHU
1. MbinecbopHuk -1 wr
2. lUnndoBanbHana neHTa -1 wr
nogroTtoBKA K PABOTE
YAANEHUE NbiNn

[ns coxpaHeHusa ob6pabaTbiBaeMoli MOBEPXHOCTM B  YKCTOTE,
NNeHTO4YHaA LUJ'II/Id)OBaJ'IbHaFI MallHa OCHalleHa I'IbIJ'IeC60pHVIKOM.
Mbinec6opHUK NpuKpennseTca K wryuepy (3) (puc. A).

CnepyeT perynsapHO OMOPOXHATb MblNecbopHUK, 3To obecneunt

abdeKkTBHYI0 paboTy wnndoBanbHOM MalnHbL. PekomeHpyetca

OMOPOXHATL HAMOJIOBYVHY 3aMOSHEHHBIN MbINECOOPHNIK.

« MopcoeanHNUTB NbiNecOOPHUK K LWTYLEpY (3).

« MpoBepuTb HapexHoe KpernneHve nbinecbopHMKa, cnerka
noTArvBas 3a Hero.

o JlemOHTax nbinecbopHmKa ocylecTBnAeTcA B
nocnefoBaTenbHOCTI, OOPATHON ero MOHTaXy.

3AMEHA WIN®OBANIbHOW NIEHTbI

Mpuctynaa K ycTaHoBKe wnudoBanbHOW neHTbl yb6eauTbcs,
UYTO KHOMKa BK/IIOYEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA HaXOAuTcA B
MOJNOXKEHUN «BbIK/TIOUYEHOY, @ LUHYP NUTaHUSA OTKITIOYEH OT CeTU.

o [lepemecTUTb pbluar MexaHu3ma HaTAXeHUs wWnrdoBanbHOMN
neHTbl fo ynopa (11) B HanpaBneHUy, ykazaHHOM CTpesikon (puc.
B).

« HageTb wnudosanbHyto NeHTy Ha ponukm (puc. C).

o BepHyTb pbluar MexaHV3Ma HaTAXeHWUA WAnNGOBasbHOM JIEHTbI
(11) B ncxogHoe nonoxexue (puc. D).

06pa'rwrb BHMMaHMe Ha To, 4TOObl HanpaBneHue, yKasbiBaemoe

c1'pem(0|7| Ha BHYTpPeHHell MOBepXHOCTU WNN$OBaNIbHOW NEHTbI,

COOTBETCTBOBAJNIO HaMpaB/I€HMUIO, yKa3biBaeMOMYy CTpPeJsikol Ha

Kopnyce wnn¢oBanbHO MaLINHbI.

BCMNOMOrATEJIbHAA PYKOATKA

BcrnomoratenbHaa pykoaTka (1) nmomoraeT 6e3omacHoO Aepxatb U
BECTU WAVPOBabHYIO MaLLNHY BO BpeMs paboTbl.
BcriomoraTenbHyto PyKOATKY MOXHO 3adrKCpoBaTh B BbIOPaHHOM
MOJIOXKEHNM, B 3aBUCUMOCTH OT BbIMOJIHAEMOI pPaboTbl.

o lNoTAHUTe 3a pblyar GNOKMPOBKM BCMOMOraTeNbHOW PYKOATKU
(13).
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o YcTaHOBUTE BCMOMOraTeNlbHyl PyKoATKy (1) B Bbl6paHHOM
nonoxexum (puc. J).

e Haxmute Ha pblyar GNOKMPOBKM BCMOMOTATENbHON PYKOATKM
(13).

PABOTA/HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

I'Iepe,q nogknw4vyeHnem LUﬂVId)OBaﬂbHOVI MalWnHbl K ceTn
YGEHMTbCﬂ, YTO HanpsAXeHne ceTn COOTBETCTBYeT HOMUHaJIbHOMY
HanpsAXeHuio, yKa3aHHOMY Ha WUTKe 3JIEKTPOMHCTPYMEHTa, a
KHOMKa BKJIIDYEHNA HaXoanTCA B MONIOXKEHNN «BbIKTIOYEHO».

Mepepa BKnioyeHnem WnndoBanbHON MalLMHbI B3ATb UHCTPYMEHT
o06enmu pykamu. IHCTPYMEHT MOXKHO BKIOUNTb TOMNbKO B Cly4ae,
eC/IN OH He MpUKacaeTca K NpegHasHauyeHHoOMy Ans o6paboTku
MaTepuany.

BkniouyeHune - HaxaTb KHOMKY BK/KOYeHUA (8) n yaoep»aTtb BO
BK/TIOYEHHOM MOJIOXKEHNN.

BbiKnioueHme - oTnyCcTUTb KHOMKY BKAtoYeHus (8).
DurKcaTop KHOMKM BKNOYEHUA (AnutenbHasA paboTa)

BknioueHue:

e HaxaTb KHOMKy BK/oueHUa (8) u yaep<aTb BO BKJ/IOYEHHOM
NONOXKEHNN.

« HaxaTb KHonky ¢ukcatopa (9) (puc. E).

o OTNYCTUTb KHOMKY BKJlOYeHUA (8).

BbiknioueHmne:

« HaXaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKoUYeH A (8).
PEFYJINPOBKA MOJIOXEHUA LWIN®OBANIbHOW JIEHTbI

(PEFYINPOBKA NAPAJINIENIBHOCTU OCU HAMNPABAAOLWNX
POJINKOB)

o BKntounTb WANOBaIbHYIO MaLLUHY.

®

« Bo Bpemsa pBmxeHus wnndoBanbHOW JIEHTbl MOBOPAYMBaTh
perynatop (5) (puc. F) T1ak, uyTtobbl wnndoBanbHasa neHTa
[BUranacb POBHO 1 He Cbe3xana Habok (puc. G).

Ecnn I.IJJ1I/I¢OBaJ1bHaﬂ JIeHTa 6y.qe1' NOCTENEeHHO Cbe3XKaTb HaboK
(uto cBupeTenbCcTByeT O TOM, YTO OCU HanpaBAAKWNX POSIUKOB
Henapanneanbl), 3TO npuBepeT K 6bICTp0My nospexaeHuo
WHCTPYMEHTa.

Pabotas co WMPOBaNbHON MALIMHOW, CTapaTbCsA, UTOObI
wnndosanbHas  feHTa Obila  mapasnenbHa  MOBEPXHOCTU
obpabaTbiBaeMoro martepuviana. YBepeHHO fepKa MHCTPYMEHT 3a
nepepfHiolo (1) 1 3aaHI0 PYKOATKY (7), cnepyeT paBHOMEPHbLIMMU
[OBVXKEHVAMM MepemMeLlaTb WiandoBanbHylo MawuHy Brepes u
Hasag.

3anpewaeTtca HaxumaTb Ha wnndoBanbHyl0 MaLNHY c
ypesmepHon cunoi. HammaTb B MecTe COMPUKOCHOBEHMA
wnundoBanbHoM JNieHTbl ¢ obpabaTbiBaembiM MaTepuanom C
YMEpPEeHHOW CWNoi, pPaBHOMEPHO. Ype3mMepHbIl HaXum Ha
wnndoBanbHyl0 MaluVHY BbI3OBET HeecTeCTBEHHOe MajeHune
CKOPOCTU MepemelleHna WnngoBanbHOW NEeHTbI, qpegmeprnh@
neperpeB  ABuratens, noBpexAaeHue

MaTepuasa UM  3NE€MEeHTOB WHCTPYMeHTa.
nepuoanYecku AenaTtb nepepbiBbl B pabore.

KOXYX LWIM®OBAJIbHON JIEHTbI

OTKMAHON KOXyX nudoBanbHOW neHTbl (14) B NOAHATOM
COCTOAHMM AaeT BO3MOXHOCTb LWAMGPOBaHNA NepefHel BepxHeln
YacTblo WAMPOBANbHOW NEHTbI, YTO 3HAUYNTENBbHO obieryaeT paboTy
B TPYAHOAOCTYMNHbIX MecTax (puc. K).

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE U YXO/4

obpabaTbiBaemMoro
PekomeHnpyetca

Mpuctynas K Kakum-nn6o AeNCTBUAM, CBA3aHHbIM  CO
cO6OpPKOWi, PerynupoBKOi, PEMOHTOM Wnn obcnyXnBaHNeMm,
cnegyer o6A3aTeNbHO  BbIHYTb  BWIKY LWHYpa MuTaHuA

SJIEKTPONHCTPYMEHTA N3 PO3EeTKWU.

. LL'HVId)OBaHbHyIO MawnHy " ee BEeHTWIAUMOHHbIE OTBEepPCTUA
cofepKaTtb B YNCTOTE.

. ,U,ﬂﬂ yAaneHuna Nbuin NCNON1b30BaTb LETKY.

e YnCTKy npoBOAUTb CUCTEMATUYECKW, KaKabln
3aBepLUeHnA paboTbl.

 3anpelyaeTca NCNosib3oBaTb Kakue-nmbo abpasmsHble cpefcTsa/
npeameTbl 418 YACTKM WANGOBaNbHON MaLLUHbI.

» Kopnyc MHCTpyMeHTa YNCTUTb MATKOW TPAMOYKON.

o 3anpeljaeTcA NPUMEHATb ANA YUCTKM GEH3UH, pacTBOpuUTENb
nnéo peTepreHTbl, KOTOpble MOTYT MOBPEAWUTb NNacTMaccoBble
371eMeHTbI W$OBaNbHON MaLLUHDI.

o ocne 3aBepluieHVs pPaboTbl  OMOPOXHUTL  MbINECOOPHUK,
NPOMbITb TEMSION MbI/IbHOW BOAON U TLLATENbHO BbICYLINTb.

3AMEHA NPUBOAHOIO PEMHA

B criyuae M3Hoca NPUBOAHOIO pemHs NM6o HempasuabHON PaboTbl

WnndoBanbHON MaLLKHbI, TPebyeTcs 3ameHa NPYBOAHOIO PEMHS.

« C MoMOWbl0 OTBEPTKM BbIHYTb GONT, KPEnAWMiA  KOXyX
NPYBOAHOTO PEMHS (4) U CHATb KOXYX.

o CHATb NPUWBOAHOW peMeHb C Bedylyx Kosec, NnoBopaumsas
Kosneca BpyuHyo.

pa3 nocne

o YCTaHOBKY HOBOFO MPWBOAHOMO PEMHA BbIMONMHWTDL CleayoLWmum
obpazom:
- HafeTb MPUBOAHON pemMeHb Ha Bepdyliee Koseco 6osbluero
pasmepa
- HafeTb MPVBOAHOW PEMEHb Ha Beayliee KOeco MEHbLIEro
pasmepa.
o 3aKpenuTb  KOXyX
KpenexHoro 6onTa.

NPYBOAHOrO pemHA (4) C nomoLbio

Y6eanTbcA, UTO NPUBOAHON PeMeHb NPaBU/IbHO PAaCMoNIOXKEH Ha
BefyLMX Konecax.

KOHTPOJ1b WIM®OBAJIbHOM JIEHTDI

Tak Kak BO Bpems [JAUTeNIbHON pPaboTbl OJHOW U TON e
WnndoBaNbHON NEHTOM MPOU3BOAUTENIBHOCTb CHUPKAETCA, JIEHTY
HeobxoOMMO 3aMeHATb Cpa3y, Kak TONbKo OyaeT 3ameuyeH ee
Ype3MepHbIN N3HOC.

CMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

VI3HOWEHHbIe YrosibHble WeTKy ABuratens (AnvHon mMeHee 5 Mm),
LWeTKn C obropeBLe MNOBEPXHOCTbIO WV LapanuHamn ciegyet
HemeNeHHO CMeHNTb. CMeHUTb crieflyeT o6e LeTKM O HOBPEMEHHO.

o OTBUHTUTb KPbILWKN LWETOK (2) (punc. H).
e BbiHYTb M3HOLIEHHbIE LETKN.
o YAanuTb YyrofibHyI0 Mbiilb CKaTbiM BO3JYXOM.

e BcCTaBWTb HOBble YyrosibHble LWETKM (LWeTKU AOMKHbI CBOGOAHO
nepemeLllaTbCsA B LWEeTKoAepKaTenax).

« 3aKpenuTb KPbILWKM LLETOK (2).

Mocne 3ameHbl YrofbHbIX LWETOK cneayeT fatb wnundoBanbHOM
MalluviHe nopaboTaTb Ha XONOCTOM XoAy ANA MOATOHKM pabouei
4acTu WETOK K KOJINIeKTopY ABuratesis. 3aMeHy YrofbHbIX WEeTOK
nopyuaTb UCK/IIOUYMTENIbHO KBanupuLMpPOBaHHOMY CrieLManuncTy;
1CMOJIb30BaTb TOJIbKO OPUTIMHAJIbHbIE 3anacHble YacTu.

Bce Henonapkm JOMKHbI YCTPaHATLCA YNONHOMOYEHHOW CEPBUCHOM
Cy»601 Npon3BoAnTENA.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

JleHTOouHas wnndoBanbHaA MallMHa

MapameTp BenunuuHa
HanpsxeHue nutaHuA 230B AC
YacToTa TOKa NnuTaHus 50Ty
HomMunHanbHaa MOLWHOCTb 800 Bt
[vanasoH perynnpoBKku
CKOPOCTH wnndoBanbHom 260 M/MWUH
NIEHTbI, XOIOCTON XOf,
LLnndpoBanbHaa NOBepXHOCTb 75 x 146 mm
Pa3mep wnndpoBanbHOM NEHTbI 75 x 457 mm
Knacc 3awmtbl ]
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WHOOPMALUA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN
YpoBeHb aKyCTMYeCKOro AaBfeHuA: LpA =90,4 nb(A) K=3 nb(A)

YpoBeHb akycTuyeckon mowHoctn: Lw, = 101,4 ab(A) K= 3 gb(A)
Bubpoyckoperue: a = 5,244 m/c> K= 1,5 m/c

OXOPOHA CEPE/JOBULLIA/CE

DneKkTponpubopsl  He CnefyeT BblopacbiBaTb BMeCTe C
AOMaWHNMK OTXOZ4aMun. Wx cnenyert nepeaatb B CI'IeLlVIal'IbeII;I
NyHKT yTunusauun. WHdopmauuio Ha Temy yTuausauuu
MOXeT npefocTaBuUTb npojasey wmsgenua wunn MecTHble
BNACTU. DNIEKTPOHHOE U 3MeKTpuyeckoe 06opy/oBaHMe,
oTpa6oTasLuee cBom CPOK 3Kcnyataymn, CoaepKUT onacHble
[ONA OKpyXaloleil cpeabl BeuwlecTBa. HeyTunusnposaHHoe
o6opyfioBaHie NpeaCTaBNAeT MOTeHUManbHylo yrposy Ana
OKpyatoLleil cpefbl 1 3,0POBbA Ttofeil.

* OcTaBnsem 3a coboii NpaBo BBOAUTb U3MEHEHUA.

Komnanna ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobuaeT, 4to
BCe aBTOPCKME MpaBa Ha CofiepXKaHue HaCTOAWEN NHCTPYKUMM (aanee ,VIHCTPYKLWA”), B T.u. TEKCT,
boTorpadum, Cxembl, PUCYHKM W YepTeXxu, a Takke KOMMOHOBKa, MPUHaAiexaT UCKMIoUNTeNbHO
Komnanum Grupa Topex 1 3awmileHbl 3akoHoMm OT 4 deBpana 1994 roga o6 aBTOpcKoM npase v
CMeXHbIX npaBax (BecTHUK 3akoHopaTenbHbix akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. usm). KonvposaHve,
BOCMpOM3BEAEHNE, NY6AMKAUMA, W3MEHEHUE 3MIEMEHTOB  WHCTPYKUUM 63 MUCbMEHHOro
cornacua KomnaHun Grupa Topex CTPOTro 3aMpeleHo U MOXeT MoBfeyb 3a Co6oii rpaxaaHCKylo 1
YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MIHPOPMaLMA O AaTe M3rOTOBEHMA yKa3aHa B CEPUHOM HOMepe,
KOTOPbIV HAXOANTCA Ha U3aeNuu

MopAagok pacwmndpoBKM MHPOPMaLUK CneayoLunin:
roe
2XXX - rog u3rotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBnieHUs

G- Kop ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa) f

*¥¥%X - nOpPAAKOBbIN HOMEpP n3genns
W3rotosneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monblua

MEPEKJIAL IHCTPYKLIT
3 OPUTIHATTY

JIEHTOYHAA WJINOOBAJIbHAA
MALLVHA
59G392

BHVIMAHVE: MEPEQ HAYAJIOM SKCIIYATALIMN
SNIEKTPONHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWMATEJIbHO TPOYUTATb
NAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIUIYATALUU N COXPAHWUTD EFO B
KAYECTBE CIMTPABOYHOTIO MATEPUATIA.

CIMELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

o JleHTOYHyl0 WMOBaANbHYIO MalUMHY MOXHO WCMOMb30BaTh
NCKNIOYNTENbHO AN WNOBaHNA.

« JleHTouHas wnudoBanbHas MalMHA He MpeAHasHadeHa Ans
CTauroHapHoi paboTbl.

« BpbixaHve mbinu, obpasylowenca B pesynbrate  paboTbl €
3NIEeKTPOVHCTPYMEHTOM, OMacHO AnA 3[40poBbA. B aaHHOM cnyuyae
VMMeITCA B BUAY WCMapeHua JakoOKPacOYHbIX —MaTepuarnos,
copepXalymMx CBUHEL, Tbllb  HEKOTOPbIX COPTOB APEeBECUHbI
(Hanpumep, fy6a), a Takxke MeTanMyeckas nbinib. Mostomy cnepyet
paboTaTb C MbineynaBnyBatoLMm 060pyfoBaHEM.

e 3anpewaetca  obpabaTbiBaTh MalUUHON

MaTepuanbl, cogepxawiue acbecr.
* Bo BpemA LLIJ'lI/I(bOBaHI/Iﬂ nonb3oBaTbCA 3aLUTHOM MaCKoOW u
NPOTNBOOCKOJIOYHbIMWU OYKaMW.

wnudosanbHoOM

. PeKOMeH,E[yETCFI NoJsib30BaTbCA 3alUTHbIMW HayLLHUKaMW.

o O6pabatbiBaemMblli ~ MaTepuan  PEKOMEHAYeTCA  HaAeXHOo
3aKpennATb BO Bpems paboTbl, HANPUMep, B TUCKaX.
» /icnonb3oBaTb  wnndoBanbHble  NIeHTbl  PEKOMeHAyeMmbIX

pa3mepos.

« Mpuctynaa K 3ameHe WNNGPOBANbHON nNeHTbl, HeobxoaMmo
OTKMIOUUTD WANPOBANIbHYIO MALLMHY OT CETU, BbIHMMAA BUKY 13
po3eTKu.

» Bo Bpemsa pabotbl fepxaTb ¥ nepemelatb WAMdOBanbHyo
MaLUVHY yBepeHHO, 06enmu pykamu.

« CobniopaTb yKasaHua, cofepkaliyecs B obwmx TpeboBaHMAX
6e30MacHOCTY NP PaboTe C PYYHbIM SNEKTPONHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUE! WHCTpymeHT cnyxut panAa paboTbl  BHYTpuU
nomeLlyeHus.

HecmoTpss Ha 6e3omacHylo KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbie
3alMTHbIE Mepbl M WCMOJIb30BaHME CPEeACTB 3alyuThbl, BCerpa
CyLeCTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOYHBI PUCK MONYUYEeHNA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

JleHTOuHasa wnndoBanbHaA MallMHA 3TO  SNEKTPOUVHCTPYMEHT,
NPUBOAUMBIA B ABWXKeHWe  ofHoda3HbIM  KOMIEKTOPHbIM
nsuratenem. LUnudoBanbHas MawmHa He TpebyeT 3alUTHOTO
3a3emnenus (Il knacc nsonauun).

JleHTouHass ~ wnudoBanbHasA  MallMHa — MNpeAHa3HauyeHa  Ans
OTAENIOYHOTO WNMPOBAHUA U3LENNA 13 APEBECUHDI, MOIUPOBaHUA
[EePEBAHHbIX 1 METANIMYECKMX MOBEPXHOCTEN C JIAaKOKPAaCOUHbIM
NMOKPbITEM, YAANEHNsA CIEA0B KOPPO3WU 1 CTapbIX JTAKOKPACOYHbIX
MOKPLITUI, OTAENKN OeToHHbIX noBepxHocTen u  T.n. Coepa
NpUMeHeHNA NHCTPYMEHTA - BbIMOJIHEHNE CTPOUTENIbHO-PEMOHTHDbIX,
CTONAPHBbIX PaboT, a Takke BCeX PY4YHbIX PabOT, BbIMOSHAEMbIX
MacTepamMu-nio6uUTeNaMM.

3anpeu.|aeTca NPpUMeHATb SJIEKTPOVNHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4YeHuio.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHaa  HwKe  HymepauMAa  KacaeTcA  3JIeMEHTOB
WHCTPYMEHTa, NPeACTaBfieHHbIX Ha CTpaHuuax ¢ rpaduyeckummu
N306paXKeHNAMU.

BcnomoratenbHas pykoaTka

KpbillKa yrofnibHOM WeTKn

LWtyuep nbinecbopHuka

Kokyx npuBOAHOro pemMHsa

Perynatop wnndoBanbHOM NeHTbI

LnndosanbHana neHTa

3apHAA pykoaTKa

KHorka BkntoueHna

DuKcaTop KHOMKM BKITOYEHWSA

10. Hanpasnawoowmin ponuk

11.  Pblyar mexaHv3ma HaTAKeHWsA WAndOoBasbHON NIeHTbl

12. Pblyar 6510KMPOBKM BCMOMOraTeNbHOWN PYKOATKM

13. Koxyx WwnndoBanbHOM NeHTbI

® NGO WAEWN =

v

* BHewWHuin Bua I'Ipl/lO6p€TeHHOI'O SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET He3HaUUTeNbHO OTINYaTbCA OT
M306PaKEHHOTO Ha PUCYHKE

OMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHNAM

BHVMAHUE

BHUMAHME - ONACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALIMA
OCHALLEHUE N BOMNOJIHUTEJIbHbIE NPUHAANEXHOCTU
1. [Mbinec6opHUK -Twr
2. lWnndosanbHasa neHTa -1 wr
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NoAroToBKA K PABOTE

YOAANEHUE NbINA

[na coxpaHeHus o6pabaTbiBaeMoii MOBEPXHOCTU B UUCTOTE,
neHTouHas WandoBasbHas MallMHA OCHALEeHa MblNecOOPHUKOM.
Mbinec6opHKK NprKpennaeTca K wryuepy (3) (puc. A).

CnepyeT perynsipHO OMOPOXHATb MblNecbopHUK, 3T obecneunt
3¢ dekTrBHYIO paboTy wnndoBanbHOM MalmnHbl. PekomeHpyetca
OMOPOXKHATb HaMONIOBUHY 3aMONIHEHHbIV NbINECOOPHUK.

« [MoacoeanHUTL NblNec6opHIK K WTyLepy (3).

. I'IposepvlTb HajexHoe KpenneHue I'IbIJ'IEC60pHI/IKa, cnerka
noTArMBaA 3a Hero.
o JleMOHTax I'IbIJ'IeC60pHVIKa ocyuiecTBnaeTca B

nocniefjoBaTeNIbHOCT, O6PATHOMN €ro MOHTaxy.
3AMEHA LWIV®OBAJIbHOW JIEHTbI

Mpuctynaa K ycTaHoBKe wWnndoBasbHON NeHTbl yb6eauTbes,
YTO KHOMKa BKJIIOYEHUA DJIEKTPOMHCTPYMEHTa HaXOAUTCA B
NOJNOKEHNN <BbIK/TIOYEHOY, @ LHYP NUTaHUA OTKJIIOYEH OT CeTU.

o [lepemecTTb pblyar MeXaHW3Ma HaTsXeHus WnndoBanbHOM
neHTbl fo yrnopa (11) B HanpaBneHun, ykasaHHOM CTpenkon (puc.
B).

« HapeTb wnndoBanbHyto fneHTy Ha ponuku (puc. C).

e BepHyTb pbluar mexaHV3Ma HaTAXeHWUA LWAM(OBaSbHOW JIEHTbI
(11) B ncxopHoe nonoxexuve (puc. D).

O6paTuTb BHUMaHWe Ha TO, YTOOGbl HanpaBneHVe, yKasbiBaeMoe
CTPEeNKON Ha BHYTPEHHell MOBEPXHOCTU LWNNPOBANIbHON NEHTbI,

Kopnyce Wnn¢poBanbHO MalUNHbI.

> © © ®

COOTBETCTBOBAJ/IO HamnpaB/leHWI0, YKa3blBaeMoMy CTPenkon Ha 2

BCMOMOrATEJIbHAA PYKOATKA

BcnomoratenbHas pykosTka (1) nomoraeT 6e3onacHoO fepxatb ”
BECTY WNNOBANbHYIO MALLKHY BO Bpems paboTbl.

BcrnomoraTtenbHyio pyKoATKY MOXHO 3apuKCMpPOBaTh B BbIOPaHHOM

MOJSIOXKEHNU, B 3aBUCUMOCTU OT BbIMONHAEMO paboTbl.

o [MoTAHUTe 3a pblyar GIOKMPOBKM BCMOMOraTeNbHON PYKOATKM
(13).

o YcTaHOBUTE BCMOMOTaTeNlbHYl PyKoATKY (1) B BblOpaHHOM
nonoxeHuu (puc. J).

e Haxmute Ha pblyar 6/10KMPOBKM BCMOMOraTeNbHOW PYKOATKM
(13).

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

I'Iepen nogKknw4vyeHnem LUHVId)OBaHbHOI?I MalWlnHbl K ceTn
y6ep,vm>cn, YTO HanpAeHune ceTu COOTBETCTBYeT HOMUHaNIbHOMY
HanpAXeHuto, yKa3zaHHOMY Ha UWUTKe 3JIeKTPOMHCTPYMEHTa, a
KHOMKa BKJIIDYE€HNA HaXoaUTCA B NONIOXKEHNN «BbIK/TIOYEHO».

MNepep BKNOUYeHEM WNPOBaNbHOWN MaLUNHBI B3ATb UHCTPYMEHT
o6enmm pykamu. IHCTPYMEHT MOXKHO BKNIOUNTb TOMNbKO B CJlyyae,
€C/IN OH He NpuKacaeTca K NpeaHasHayeHHOMY Afia 06paboTKM
MaTepuany.

BKnioueHme - HaxaTb KHOMKY BKIloueHus (8) v yaepxatb BOl
BK/IIOYEHHOM MONOXKEHUN.

BbIK/IlOUYEHMeE - OTNYCTUTb KHOMKY BKIloueHus (8).
(DuKcaTop KHOMNKM BKNOYeHNA (AnuTenbHas pa6ora)

BknioueHune:

« Haxatb KHOMKY BKJIIO4YEHUA (8) n yoepxaTtb BO BK/IKOYEHHOM
NONOXKeHnN.

« Haxatb KHOMKy ¢ukcatopa (9) (puc. E).

e OTnycTnTb KHOMKY BKOUeHNA (8).
BbiknioueHmne:

« HaxaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKNOYeHUs (8).

PEFYJINPOBKA NONOXKEHUSA LWIUOOBANIbHOW NIEHTbI
(PEFYJINPOBKA NMAPAJIIE/IbHOCTU OCU HAMPABNAOLLNX
POJINKOB)

* BknoumnTh WANPOBANbHYIO MaLLVHY.

« Bo Bpems [gBmKeHMs WAMQOBaNbHOW JNEHTb MOBOPaYMBaTh
perynatop (5) (pwc. F) Tak, uTobbl WnndoBanbHas neHTa
[BUranacb POBHO 1 He Cbe3xana Habok (puc. G).

Ecnun wnndoBanbHasa neHTa GyAeT NoCTeNneHHO Cbe3XKaTb HabokK
(4TOo CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO OC/ HaMpPaBAAIOLWNX POSINKOB
HenapannenbHbl), 3TO NpuBEAET K ObICTPOMY MOBPEXAEHUIO
VHCTPYMEHTa.

Pabotas co wnmMdoBanbHOM MAlIMHOW, CTapaTbCA, YTOObI
wnudoBanbHas neHTa Obina  MmapannenbHa  MOBEPXHOCTU
ob6pabaTbiBaeMoro martepriana. YBEpeHHO [epKa MHCTPYMEHT 3a
nepepgHioio (1) 1 3apHol0 pyKoATKy (7), cnepyeT paBHOMEPHbIMU
LBVKEHVAMM NepeMelyatb WnndoBanbHyl MallviHy Briepea u
Ha3ag.

3anpeljaeTca HaXumaTb Ha wWAMPOBaNbHY MalIMHY C
ypesmepHon cunon. HaxkmmaTb B MecTe COMPUKOCHOBEHUA
wnndoBanbHOM JNieHTbl ¢ obpabaTbiBaemMbiM MaTepuanom ¢
YMEpPEHHON Cunom, paBHOMEPHO. Ype3MepHbIl HaXum Ha
wnndoBanbHyl0 MallVHY BbI3OBET HeecTeCTBEHHOe MajeHune
CKOpPOCTU nepemelleHna WnndoBanbHON NEHTbl, Ype3MepHbI
neperpes  fABuratens, noBpexpaeHne  obpabaTbiBaemMoro
MaTepuana W1 3JIeMEHTOB MHCTpPymeHTa. PekomeHpyetca
nepuoanYeckn AenaTtb nepepbiBbl B pabote.

KOXYX LWIM®OBAJIbHON JIEHTbI

OTKMAHON KOXyX lnudosanbHoW feHTbl (14) B NOAHATOM
COCTOAHMM AaeT BO3MOXHOCTb LWNMGOBaHNA nepefHell BepxHen
YacTblo WrndoBanbHOM NIeHTbI, YTO 3HaUUTENIbHO obneryaet paboty
B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax (puc. K).

TEXHUYECKOE ObCJTYKUBAHUE U YXO/4

Mpuctynas K Kakum-nn6o pfeiicTBMAM, CBA3aHHbBIM €O
c6OpKOIl, PerynnpoBKOil, PeMOHTOM WUNN o6GCAyKMBaHUEM,
cnepyer 06A3aTeNbHO  BbIHYTb BWIKY LIHYpa nNUTaHUA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA U3 PO3ETKMU.

o WnudosanbHylo MalwMHYy 1 ee BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
copepxatb B UMcToTe.

e [Ina yaoaneHua nbiiv NCNONb30BaTb LLETKY.

e Ynctky nposoanTb
3aBeplLueHuns paboTbl.

. 3anpeu4aeTc;| MCMosib30BaTb Kakne-nmbo a6pa3VIBHbIe Cpe,ElCTBa/
npeameTbl AnA YNCTKN LLIJ'IVId)OBaJ'IbHOVI MallWHbI.

« Kopnyc MHCTpyMeHTa YNCTUTb MAFKOW TPAMOYKOMN.

cUCTEMATMYECKN,  KaXKAabln pa3 nocne

o 3anpeljaeTca MPUMeHATb ANIA UNCTKU OEH3MH, pacTBOpuTEnb
nnbo feTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBPEAUTb MiacTMaccoBble
371eMeHTbI WAN$OBaNbHON MaLLUHbI.

« Mocne 3aBepleHns pPaBoTbl OMOPOXHUTL  MbINECOOPHNIK,
MPOMbITb TEN/IOW MbIIbHO BOLOW U TILATENBHO BbICYLUUTD.

3AMEHA NPBOAHOIO PEMHA

B cnyyae n3Hoca NpuBOJHOIO peMHs IM60 HerpaBuibHON PaboTbl
WrpoBaNbHOM MaLLUHbI, TPebyeTCA 3amMeHa NPYBOJHOTO PeMHS.
o« C nomolbio OTBEPTKM BbIHYTb GONT, KPEnAWMA  KOXYX
NPVBOAHOrO PeMHS (4) 1 CHATb KOXYX.
o CHATb MpPUBOAHOWN pemeHb C BeAyLMX Kofec, NnoBopaunsas
Koneca BpyYHyto.
» YCTaHOBKY HOBOIO MPVBOJHOIO PEMHA BbIMONHUTL C/IeAYIOLWMM
obpasom:
- HajeTb NMPVIBOAHOW pemeHb Ha BeAyllee Kosieco 6Gonbluero
pasmepa
- HajeTb MPUBOAHOW pPeMeHb Ha Befyllee KOJeco MeHbLIero
pasmepa.
e 3aKpennTb  KOXyX (4)
KpenexHoro 6onTa.

npMBOAHOINO pPemMHA C nomoulbto
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Y6eanTtbcs, UTO NPUBOAHON pemMeHb MPaBUIbHO PACMONIOKEH Ha
BeAyLMX Konecax.

KOHTPOJ1b LWIN®OBANIbHOW JIEHTbI

Tak Kak BO Bpems JJuUTeNbHOW paboTbl OfHOW U TOM e
WNndOBanbHON NEHTOW MPOWN3BOANTENBHOCTb CHIPKAETCA, NIEHTY
HeobXoAMMO 3aMeHATb Cpasy, Kak ToNnbKo OyaeT 3ameueH ee
Ype3mepHbIi U3HOC.

CMEHA YTOJibHbIX LLETOK

M3HOwWeHHble yrosbHble WeETKU ABuratens (AnnHON mMeHee 5 MMm),
LWeTKN C 06ropeBLUE MOBEPXHOCTbIO WAV LapanuHamn crepyet
HemefIeHHO CMeHNTb. CMeHUTb CliefyeT 06e LLeTKM O4HOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTb KPbILWKY LeTOoK (2) (pmnc. H).
o BbIHYTb M3HOLUIEHHbIE LWETKMU.
» YAanuTb yrofibHyI0 Mblfib CKaTbIM BO3[YXOM.

e BcTtaButb HOBblE YronbHble LWeTKN (lyeTkn JomKHbI cBO6OAHO
nepemewiaTbca B meTKonep)KaTenﬂx).

o 3aKpenuTb KPbILWKN LETOK (2).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK creayeT AaTb wnndoBanbHOu
MaLivHe nopaboTaTb Ha XONOCTOM XOAy AJNA MOATOHKM pabouen
4acTu WETOK K KONNeKTopy ABuraTtens. 3aMeHy YrosibHbIX LWEeToK
nopyuatb UCKNIOYNTENbHO KBanupuLMpoBaHHOMY CrieLmanucTy;
MCMoNb30BaTh TONIbKO OpUr/HanbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKy fOMKHbI YCTPAHATHCS YNONTHOMOYEHHO CePBUCHOM
cnyx60i NponsBoanTens.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHANbHbIE AAHHbIE

JleHTOYHaA wnn¢doBanbHaA MalWnHa

MapameTtp BenuuunHa
HanpsxeHne nutaHna 230 B AC
YacToTa ToKa NuTaHma 50y
HomuHanbHaA MowWwHOCTb 800 Bt
[nana3soH perynupoBKun
CKOPOCTYN wnundosanbHom 260 m/MuH
JIeHTbL, XONIOCTOIN XOJ,
LWnndosanbHaa noBepxXHOCTb 75 X 146 Mm
Pasmep wnudoBanbHOM NeHTbI 75 x 457 Mm
Knacc 3awutol 1l
Macca 3,1 kr
lop BbInycKa 2016

WHOOPMALUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTuyeckoro gasnenus: Lp, = 90,4 ab(A) K= 3 nb(A)
YpoBeHb akycTuyeckon mowHoctu: Lw, = 101,4 ab(A) K= 3 gb(A)
Bubpoyckoperue: a, = 5,244 m/c> K= 1,5 m/c®

OXOPOHA CEPE/JOBULLIA/CE

3YXKUTi NPOAYKTW, L0 NPALIOIOTh Ha €NeKTPUYHOMY KUBNEHHI,
He i BMKMAATM pasom 3 noGyToBMMM BiAXoAamu, a
yTunioByBaTW B crelianbHuX 3aknagax. BigomocTti npo
yTunisauilo MOXHa OTpMMaTh B MpoAaBuA NpoayKuii uui B
opraHax micueBol agmiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuuHi
Ta enekTPOHHI MpuUNagu MICTATb PEUYOBMHM, WO He €
CMPUATANBAMU ANA NPUPOAHOTO cepefoBuLia. ObnagHaHHs,
WO He nepefaeTbCs [0 MepepobKn, MoXe CTaHOBUTM
Hebe3neKy AnA cepefioByiLa Ta 310POB'A NIOANHU.

* BUpO6HUK 3anmLLae 3a co60t0 MPaBo BHOCWTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia» Spétka komandytowa, 3 topuanuHolo agpecoto B
Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe sk «Grupa Topex») CroBiLLaE, L0 BCi aBBTOPCbKi NpaBa Ha
3MICT AaHoT IHCTPYKLi (TyT | Aani HasvBaHOI «IHCTPYKL|iA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MilLieHi CBITIMHY, CXeMaTUYHi
PUCYHKM, KPEC/IEHHS, @ TakoX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBMX i rPadiuHUX enemeHTiB HanexaTb BUKMIOUYHO
no Grupa Topex i 3acTepeseHi BianosiaHoO 0 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTopcbKe Npaso i
cropiaHeHi npasa» (AuB. opraH aepxapyKy Monbiui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHs,
nepepo6ka, nybnikallia, nepepobka B KOMepPLINHUX LinaAxX BCi€i IHCTPYKLi Ui okpemux i enemeHTis 6e3
nncbMoBoro fjo3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeloTpuMaHHA A0 Lii€i BUMOTU TATHe 3a co6oio
LMBINbHY Ta KapHy BIANOBIAaNbHICTb

I\
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

SZALAGCSISZOLO
59G392

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

« A szalagcsiszolot csak csiszoldsra szabad hasznalni.

« Tilos a szalagcsiszol6 folyamatos lizemU m(ikddtetése.

e A csiszolas sordn keletkezé por, kiilonésen az élomtartalmu
festékrétegek, az egyes fafajtak, pl. a tolgy, valamint a fémek
csiszolasa soran keletkezé por belélegzése karos az egészségre.
Ezért alapszabaly a porgyjté berendezések alkalmazasa.

« Tilos a csiszologéppel azbeszt tartalmu anyagok megmunkalasa.

o A csiszolds alatt viseljen légzésvédd félalarcot és a roppend
részecskék elleni védészemiiveget.

« Javasolt a flilvédd tok hasznalata is.

« A megmunkalandé anyagot régzitse ugy, hogy az el ne
mozdulhasson. Befoghatja példaul satuba.

« Kizarélag az ajanlott méretl csiszoldszalagokat alkalmazza.

« Miel6tt hozzéfogna a csiszoldszalag cseréjéhez, aramtalanitsa a
csiszologépet a hélézati csatlakozddugo kihtzasaval.

« Hasznalat kozben a csiszoldgépet tartsa és mozgassa két kézzel,
biztos fogassal.

« Minden esetben be kell tartani az elektromos kéziszerszamok
altalanos és részletes biztonsagi eldirasaiban foglalt szabalyokat.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkezo balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A szalagcsiszold elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat
egyfazisi, kommutatoros elektromotor végzi. A csiszoldgép
haszndlatdhoz nincs szlikség védoéfoldelésre (I1. szigetelési osztaly).

A szalagcsiszol6 rendeltetése fafelliletek készre csiszoldsa,
lakkozott fafeliiletek polirozasa, lakkozott fémfeliiletek készre
csiszoldsa, rozsda- és lakkmaradvanyok eltévolitdsa ujralakkozas
el6tt, betonfeliletek kikészité csiszoldsa, stb. Felhasznalasi teriilete
kiterjed az épitési, felGjitasi és asztalosipari munkakra, valamint
az onalléan végzett otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb
tevékenységekre.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jeldléseit koveti.
Segédmarkolat

Szénkefe fedél

A porgy(jté csatlakozécsonkja

A csiszoldszalag védbboritasa

A csiszoldszalag futasat szabalyozé forgatogomb
Csiszoloszalag

9. Markolat

10. Inditokapcsold

11. Az indité kapcsol6 reteszel6 gombja

12. Vezet6gorgd

13. Csiszol6szalag feszit6 kar

14. Segédmarkolat reteszel6 kar

15. Csiszoloszalag takardfedél

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

® NGO WPAW
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Porzsak 1db
2. \Végtelenitettszalag 1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A PORELVEZETES
A

csiszolt  fellilet tisztasdgdnak megdrzését segitendd, a

szalagcsiszoldhoz felszerelésként porzsak is tartozik. A porzsakot a fi

(3) porgylijté csatlakozdcsonkhoz kell csatlakoztatni (A. rajz).

A porzsdkot rendszeresen ki kell driteni a csiszologép
hatékonysaganak megdrzése érdekében. Ajanlott a porzsakot mar
akkor kitriteni, amikor az félig telt meg.

« Csatlakoztassa a porzsakot a (3) porgydijté csatlakozdcsonkra,
egyszerlen arra rahtzva.

« Ellendrizze a porzsék rogzitését a porgydijté csonkon a zsdk enyhe
megrantéasaval.

o A porzsék levétele a felrakassal ellentétes muiveleti sorrendben
torténik.

A CSISZOLOSZALAG FELHELYEZESE

A csiszoloszalag felhelyezésének megkezdése el6tt ellendrizze,

hogy az inditékapcsolé kikapcsolt helyzetben van-e, és hogy a
hélézati csatlakozédugé ki van-e huzva.

« Tolja el Gitkozésig a (11) szalagfeszit6 kart a nyil iranyaban (B. rajz).
« Helyezze fel a csiszoldszalagot a gorgdkre (C. rajz).

« Allitsa vissza a (11) szalagfeszité kart eredeti helyzetébe (D. rajz).

Forditson figyelmet arra, hogy a csiszol6szalagon talélhaté nyil
irdnya megegyezzen a csiszol6gép hazan talalhaté nyil iranyaval.

SEGEDMARKOLAT

Az (1) segédmarkolat megkonnyiti a szalagcsiszold csiszolds kozbeni
biztos kézbentartasat és vezetését.

A segédmarkolatot a végzett munkanak megfelel6, komfortot biztositd
helyzetbe lehet allitani.

« Huzza ki a segédmarkolatot reteszel6 (13) kart.

« Allitsa az (1) segédmarkolatot a kivant helyzetbe (J. dbra).

« Segédmarkolat reteszelé kar

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A szalagcsiszolé lizembe helyezése el6tt minden esetben
gy6z6djon meg arrodl, hogy a halézati fesziiltség megegyezik-e
a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolasa el6tt ragadja meg erds, biztos fogassal a
csiszologépet. A csiszologépet csak akkor szabad beinditani, ha
a csiszoloszalag nem érintkezik a megmunkalandé anyaggal,
hanem a folott fut.

Bekapcsolas (8)

inditokapcsolot.

- Nyomja meg és tartsa benyomva a

Kikapcsolas — engedje fel a (8) inditokapcsolot.
Az indit6 kapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:
« Nyomja meg és tartsa benyomva a (8) kapcsolégombot.
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« Nyomja be az inditékapcsold (9) reteszét (A. rajz).
« Engedje fel a (8) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:
« Nyomja meg és engedje fel a (8) inditokapcsolot.

A CSISZOLOSZALAG HELYZETENEK BEALLITASA (A VEZE-

TOGORGOK PARHUZAMOSSAGANAK BESZABALYOZASA)

« Inditsa el a csiszol6gépet.

o Mikor a csiszolészalag fut, forgassa az (5) szalagfutds szabalyzo
forgatégombot (F. rajz) addig, amig a csiszolészalag egyenletesen
nem kezd futni, é&s mar nem mutat az oldalra csuszasra hajlamossagot
(G. rajz).

Ha megengedi, hogy a csiszolészalag kifuthasson a szélek felé
(ami azt jelenti, hogy a vezet6gorgék nem parhuzamosak), a
szalag igen hamar ténkre fog menni

Csiszolas kozben torekedni kell arra, hogy a csiszolészalag
egyenletesen fekiidjon fel a megmunkalt feluletre. A csiszologépet
biztos kézzel tartva az (1) potmarkolatnal és a (7) markolatnal fogva
egyenletesen kell tolni elére és hatra.

Ne nyomja a csiszologépet tul er6sen a megmunkalandé
fellilethez. Gyakoroljon a csiszol6gépre mérsékelt nyomast,
tigyelve arra, hogy az egyenletesen oszoljon el a csiszol6szalag
és a munkadarab érintkezési felliletén. A csiszologépre gyakorolt
tulzott nyomas a szalagfutas sebességének tulzott csokkenéséhez
vezet, a motor tulmelegedését okozza, valamint karositja a
munkadarabot és a csiszol6gép alkatrészeit is. Tartson idénként
sziinetet munkavégzés kozben.

A csiszoloszalag (14) takardfedelét felhajtva a csiszoldshoz
kihasznalhat6 a csiszoldszalag-pélya fels6, mellsé szakasza is, ami
jelentésen megkdnnyiti a nehezen hozzéférhetd helyeken a munkat
(K. abra).

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi mivelet

megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halozati

csatlakozédugé kihuzasaval.

o A csiszoloégépet és a héazan talalhato szell6zényilasokat tartsa
tisztan.

o Alerakodott por eltdvolitasara hasznaljon kefét.

« A csiszolégépet rendszeresen tisztitsa meg, legjobb, ha ezt
minden haszndlat utan elvégzi.

A csiszoldgép tisztitdsdhoz ne haszndljon csiszoléanyagokat.
« A héz tisztitdsdhoz puha torlékend6t hasznaljon.

o Tilos a tisztitdshoz benzin, olddészerek vagy mosdszerek
hasznaélata, ezek karosithatjak a miianyag alkatrészeket.

« A munka befejeztével Uritse ki a porzsdkot, magat a zsakot pedig
mossa ki szappanos vizben és teljesen szaritsa ki.

A MEGHAJTOSZIJ CSEREJE

Ha a meghajtészij elhasznélodik, a csiszoldgép nem fog megfeleléen

mikodni. llyen esetben a meghajtdszijat ki kell cserélni.

o Csavarja ki csavarhuzéval a meghajtdszij (4)
rogzitécsavarjat és vegye le a boritast.

boritasanak

A szijtarcsak forgatasaval csusztassa le a meghajtészijat.
« Az Uj meghajtdszij feltételének menete:
- tegye fel a meghajtdszijat a nagyobbik szijtarcsara,
- atarcsak forgatasaval csusztassa rd a meghajtdszijat a kisebbik
szijtarcsara.
o Szerelje vissza a meghajtoszij (4) boritdsdt és huzza meg a
rogzitécsavart.

Ellendrizze, hogy a meghajtdszij szabalyosan fekszik-e fel a
szijtarcsakra.

A CSISZOLOSZALAG ELLENORZESE

A csiszoldszalagnak hosszabb ideju hasznalat utan csokkenni kezd a
hatékonysaga. Ha mar teljesen elhasznalddott, ki kell cserélni.



A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egyutt kell kicserélni.

« Csavarja ki a szénkefék (2) fedeleit (H. rajz).

« Vegye ki az elhasznélodott szénkeféket.

o Fuvassa ki az esetleg felgyilemlett grafitport suritett levegd
segitségével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartdkba).

« Szerelje vissza a szénkefék (2) fedelét.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a csiszolégépet terhelés
nélkiil, és jarassa egy darabig, hogy a szénkefék hozzakopjanak
a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét ajanlott
képzett szakemberrel végeztetni, és ajanlott eredeti alkatrészeket
hasznalni.

Barmiféle felmerilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd altal
kijelolt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Szalagcsiszold

Jellemzé Erték
Halozati feszlltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
,ttrc;:écs)lgzlz;l]z?g futasi sebessége 260 m/min
Az aktiv csiszoldfelilet 75 x 146 mm
A csiszoldszalag méretei 75 x 457 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3,1kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos tizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyuijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétél, vagy a helyi
hatésagoktol. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamadra,

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas
(tovabbiakban ,Hasznélati Utasitds”) tartalmaval - ideértve tébbek kozétt annak szovegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrol szdl6 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Térvénykazlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas
egészének vagy bdrmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetdjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE SLEFUIT CU BANDA
59G392

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE
SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI INSTRUCTIUNILE
TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

Masina de slefuit cu banda poate fi utilizata doar la slefuire.
» Nu este permis de a o utilza in actionare stationara.

Inhalarea prafului cu caracter abraziv este periculoasa pentru
sdnatate. Este vorba de vapori din vopsele cu continut de plumb,
din unele specii de lemne, de ex.lemn de stejar, vapori de metal.
Deci pentru a evita inhalarea acestor vapori, se recomanda
utilzarea sistemelor de evacuarea lor.

« Nu este permis de a prelucra, cu masina de slefuit cu banda, nici
un fel de mateiale cu continut de asbest.

In timpul lucrului cu masina de slefuit trebuie sa-ti aperi fata cu
masca si ochelari de protectie.

« Se recomanda deasemeni sa ai antifoane.

Materialul prelucarat trebuie sa fie fixat, de ex. in menghina pentru

a evita posibilitatea deplasarii lui.

o Trebuie utilizate exclusiv doar benzi abrazive de marimea
recomandata.

« Inainte de a schimba banda abraziva, masina de slefuit trebuie

deconectata dele alimentarea cu tensiune scotand stecdrul ei din

priza de alimentare.

In timpul lucrului, masina de slefuit trebuie tinuta si deplasata cu

ambele maini.

« Totdeauna trebuie respectate toate prescrierile cuprinse in
instructiunile generale si amanuntite referitor la securitatea
utilizarii uneltelor manuale electrice.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigurd, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de slefuit cu banda este utilaj electric manual, actionatd
de motor monofazic cu colector. Masina de slefuit nu necesita
impamantare (are izolatie de clasa Il).

Masina de slefuit este destinata pentru slefuirea suprafetelor
produselor din lemn, acoperite cu lac, pentru lustruirea finala a
suprafetelor metalice, pentru eliminarea ruginei sau a lacului inainte
de revopsire , pentru lustruirea finald a suprafetelor de beton etc.
Masina de slefuit poate fi utilizata in domeniul executarii lucrarilor
de renoware in constructii, in tdmplarie cat si in tot felu de lucrari de
activitate a amatorilor ( de mesterire).

Nu folositi instrumentul contrar scopului sau.
DESCRIEREA PARTILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Maner suplimentar

2. Capacul periei de carbune

3. Racord pentru elminarea prafului

4. Aparatoarea curelei de actionare

5. Buton de reglarea benzii abrazive

6. Banda abrazivd

7. Manier principal

8. Intrerupator

9. Buton de blocarea intrerupatorului

10. Rola de ghidaj

11. Levierul intinderii benzii abrazive
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12. Parghia de blocare a manerului suplimentar
13. Apardtoarea curelei abrazive

* Pot apare mici difernte intre figura produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

JAN
®

INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Sac pentru praf -1 buc.
2. Bandaabraziva -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

EVACUAREA PRAFULUI

Pentru a mentine curatd suprafata prelucrata la masina de slefuit
este adaogat sac pentru adunarea prafului. Sacul se conecteaza la
racordul de evacuarea prafului (3) (fig A).

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

®
()
(D)

Actionarea magsinei de slefuit va avea un debit mai mare in cazul inA

care sacul va fi golit regulat. Se recomanda de a goli sacul atunci

cand este umplut pana la jumatate.

Instalarea sacului pe racordul pentru evacuarea prafului (3) se face

prin amplasarea lui pe racord.

« Verifica daca sacul este bine amplasat pe racord, tragand usor de
el.

« Demontarea saculu pentru praf se face in mod invers fata de
instalare.

INSTALREA BENZII ABRAIVE

Inainte de instala banda abraziva, verifica daca intrerupatorul este
pe pozitia deconectat si daca cablul de alimentare cu tensiune
este deconectat de la priza .

®

» Deplaseaza levierul de intinderea benzii abrazive (11) in directia {}

aratatd de sdgeata (fig B) pana vei simti rezistenta.
« Pune banda abraziva pe role (fig C).
« Deplaseazalevierul de intinderea benzii abrazive (11) pe pozitia
primara (fig D).
Verifica daca directia sagetii de pe verso-ul benzii abrazive
corespunde cu directia sagetii de pe carcasa masinei de slefuit.
MANERUL SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (1) usureaza exploatarea si conducerea masinii
de slefuit in momentul slefuirii. Exista posibilitatea de a regla
manerul suplimentar in directia doritd in momentul activitatii de
lucru.

« Trageti parghia de blocare a manerului suplimentar (13)
« Reglati manerul suplimentar in directia dorita (fig. J)
« Apasati parghia de blocare a manerului suplimentar(13)

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Inainte de a conecta masina de slefuit la retea, trebuie verficat
daca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea de pe
placta de fabricatie a masinei de slefuit, cat si daca intrerupatorul
este pe pozitia deconectat.

Pornind masina de slefuit, tine-o sigur cu ambele mani. Masina de
slefuit poate fi pornita numai in cazul in care banda abraziva este
indepartata de materialul prevazut pentru prelucrat.

Pornirea:

« Apasa butonul intrerupatorului (8) si tine-l apasat

Oprirea:
« Elibereaza apdsarea butonului intrerupdtorului (8).
Blocarea intrerupatorului (lucru de lunga durata)

Pornirea:

« Apasa butonul intrerupatorului (8) si tine-l apasat in aceasta
pozitie

« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (9) (fig E).

« Usureaza apasarea butonului intrerupatorului (8).

Oprirea:

« Apasa si usureaza apasarea butonului intrerupatorului (8).

REGLAREA ASEZARII BENZII ABRAZIVE (REGLAREA PARALELI-
TATII ROLELOR DE GHIDARE)

« Porneste masina de slefuit

« In timpul deplasdrii benzii abrazive, roteste butonul de reglarea
benzii (5) (fig F) cu scopul mentinerii deplasarii benzii fara a avea
tendinta de iesire spre margini (fig G).

In cazul in care banda va tinde spre marginile masinei de slefuit (
inseamna ca rolele nu sunt paralele) banda se va uza prea repede.

In timpul utilizérii masinei de slefuit, trebuie ca suprafata benzii
si suprafata materialului prelucrat sa fie paralele. Tinand sigur de
manierul suplimentar (1) si de manierul principal (7) masina de
slefuit trebiuie deplasata uniform spre inainte si inapoi.

Nu apasa exagerat asupra masinei de slefuit. Apasarea trebuie
sa fie moderata si repartizata uniform pe suprafata contactului
benzii abrazive fata de suprafata materialului prelucrat. Apasarea
exagerata asupra masinei de slefuit cauzeaza incetinirea
nenormala a vitezei de deplasarea benzii abrazive, supraincalzirea
motorului, defectarea materialului prelucrat cat si defectarea
unelor elemente ale masinei de slefuit. Trebuie facute intrerupri
de lucru periodice.

APARATOAREA CURELEI ABRAZIVE

Inclinarea aparatorii curelei abrazive (14) dupa ridicare permite
la slefuirea cu partea de sus a curelei abrazive, care cu siguranta
usureaza lucrul in zonele dificile de patrundere.(fig. K)

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de orice activitati referitor la instalare, reglare, desrevire

sau reparatie, deconecteaza scula electrica de la alimentarea cu

tensiune scotand stecarul din priza.

« Masina de slefuit si rosturile de ventilare trebuie sa fie totdeauna

curate.

Eliminarea prafului se face cu perie.

« Masina de slefuit trebuie curatata regulat, dar cel mai bine daca va
fi curatata dupa terminarea fiecarui lucru.

« Curatind masina de slefuit nu intrebuintati nici un fel de obiecte
abrazive.

« Curatarea carcasei poate fi facuta doar cu carpa moale.

¢ Nu este permis de a utilaza la curatat benzina si nici solventi sau
detregenti, care ar putea defcta elementele din plastic ale masinei
de slefuit.

« Dupa terminarea lucrului sacul pentru praf trebuie golit, iar sacul
spdlat in apa cu sdpun apoi bine uscat.

SCHIMBAREA CURELEI DE ACTIONARE

Daca cureaua de actinare este uzata masina de slefuit nu functioneaza

propriu. Este necesara schimbarea curelei de actionare.

o Cu o surubelnita slabeste strangerea a surubul de fixarea
aparatoarei curelei de actionare (4) care trebuie inlaturata.

« Cureaua se da jos rotind manual rotile de actionare.
« Montarea curelei de actionare noi se face in felul urmator :
- cureaua se pune pe roata de actionare, mai mare.
- rotind rotile de actionare, cureaua se pune pe roata de actionare
mai mica.
« Monteaza apdratoare curelei de actionare (4) si insurubeaza
surubul de fixare.
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Verifica asezarea curelei de actionare pe ambele roti de actionare.
CONTROLAREA BENZII ABRAZIVE

Utilizdnd o perioada lunga de timp aceias banda abraziva scade
eficienta de lucru, observand ca efiecienta nu este satisfacatoare
banda trebuie inlocuita cu alta noua.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti
trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna, ambii carbuni trebuie
schimbati simultan.

« Desfa capacele periilor (2) (fig H).

» Scoate carbunii uzati.

e Cuun jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

« Introdu carbunii noi ( trebuie sa intre lejer in port perii).

« Monteaza laloc capacele periilor (2).

Dupa schimbarea periilor masina de slefuit trebuie pornita fara
sarcind, permitand-ui sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa
se ,aseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda, ca schimbarea

periilor sa fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest
domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Masina de slefuit cu banda
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 800 W
Suprafata activa de slefuire 75x 146 mm
Dimensiunile benzii abrazive 75 x457 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 3,1kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

/N

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeazd c&, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare  instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cét si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

PASOVA BRUSKA
59G392

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Pasovou brusku pouzivejte vyhradné k brouseni.

Staciondrni pouziti je nepfipustné.

« Vdechovani prachu vznikajiciho pfi brouseni povrchl natfenych
barvami na bazi olova, prachu z nékterych druhl dieva, napt.
dubového, kovového prachu je zdravi skodlivé. Z tohoto divodu
je rovnéz nutno vzdy pouzivat zafizeni pro shromazdovani prachu.

« Neobrabéjte bruskou zadné materialy obsahujici azbest.

« Pribrouseni pouzivejte ochrannou polomasku a uzaviené bryle na
ochranu proti odpryskavajicimu povrchu.

« Doporucuje se pouzivani chranicl sluchu.
« Obrabény materidl je treba pfipevnit, aby nedoslo k jeho posunuti.
Materidl mazete upevnit napf. do svéraku.

Pouzivejte vyhradné brusné pasy doporucovanych rozmérd.

« Pred provedenim vymény brusného pdasu brusku odpojte od
napajeni vyjmutim zastrcky napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
Pfi praci brusku pevné drzte obéma rukama a premistujte ji.

« Vzdy dodrzujte vseobecné a podrobné bezpecnostni pokyny pro
pouzivani ru¢niho elektrického naradi.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostfedkd a dodate¢nych ochrannych prostiedkq,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Pasova bruska je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohanéno
jednofazovym komutdtorovym motorem. Bruska nevyZaduje
ochranné uzemneéni (Il. tfida izolace).

Pasova bruska je ur¢ena k povrchovému finalnimu brouseni
dfevénych vyrobkd, lesténi lakovanych dfevénych povrch(,
findlnimu lesténi lakovanych kovovych povrch(, odstranovani
rzi ¢i zbytk( laku pred opétovnym nalakovédnim, ke konecné
Upravé betonovych povrchG apod. Pouzivd se pfi provadéni
rekonstruk¢nich, stavebnich, truhlafskych a veskerych kutilskych
praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Pomocna rukojet
Kryt uhlikového kartace
Hrdlo pro odvadéni prachu
Kryt hnaciho femene
Otoc¢ny knoflik pro regulaci brusného péasu
Brusny pas
Hlavni rukojet
Zapinac
Tlacitko pro blokovani zapinace
. Vodici kladka
Packa pro napnuti brusného pasu
Packa pro blokovani pomocné rukojeti
13. Kryt brusného péasu

* Skute¢ny vyrobek se maze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

MONTAZ / NASTAVENI

1. Saceknaprach -1ks
2. Nekonec¢ny pas -1ks
PRIPRAVA K PRACI

ODVADENIi PRACHU

Pasova bruska je vybavena sackem na prach za uUcelem udrzeni
Cistoty obrabéného povrchu. Sacek na prach se instaluje na hrdlo
pro odvadéni prachu (3) (obr. A).

Sacek na prach pravidelné vyprazdiujte, aby byla zarucena spravna

funkce brusky. Doporucuje se vyprazdnovat sacek jiz tehdy, kdyz JGA

naplnén pouze z poloviny.

« Namontujte sa¢ek na prach nasunutim na hrdlo pro odvadéni
prachu (3).

« Zkontrolujte pevnost
potdhnutim za sacek.

« Demontaz sacku na prach probihd v opa¢ném poradi.

NASAZENi BRUSNEHO PASU

Pied nasazenim brusného pasu se presvédcte, zda je zapinac

v poloze vypnuto a zda je napajeci kabel vytazeny ze sitové

zasuvky.

o Pfemistéte packu pro napnuti brusného pasu (11) na doraz ve
sméru znazornéném Sipkou (obr. B).

« Nasadte brusny pas na kladky (obr. C).

« Pfemistéte packu pro napnuti brusného pésu (11) do pdvodni
polohy (obr. D).

uchyceni sacku na prach lehkym

©

&

>

Je tieba dbat na to, aby smér Sipky umisténé na zadnim povrchu
brusného pasu odpovidal sméru Sipky na krytu pasové brusky.

POMOCNA RUKOJET

Pomocna rukojet (1) usnadnuje bezpecné drzeni a vedeni brusky
béhem brouseni.

D
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Pomocnou rukojet Ize nastavit do zvolené polohy, ktera je vhodna
pro danou ¢innost.

« Odtahnéte packu pro blokovani pomocné rukojeti (13).
 Nastavte pomocnou rukojet (1) do zvolené polohy (obr. J).
« Stlacte packu pro blokovani pomocné rukojeti (13).

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI/VYPINANI
Pred pfipojenim brusky k napajeci siti se vzdy presvédcte, zda
sitové napéti odpovida jmenovitému napéti uvedenému na

typovém stitku, ktery je umistény na elektrickém naradi, a zda je
zapinac v poloze vypnuto.

®
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Pred zapnutim brusku pevné uchopte obéma rukama. Brusku
zapinejte pouze tehdy, kdyz je nadzvednuta nad materidlem,
ktery ma byt obrabén.

® ©

Zapinani - stisknéte tlacitko zapinace (8) a pridrzte je v této poloze.

Vypinani - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (8).
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Blokovani zapinace (nepfretrzity chod)
Zapinani:
« Stisknéte tlacitko zapinace (8) a pfidrzte je v této poloze.
« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (9) (obr. E).
« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (8).
Vypinani:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (8).
REGULACE BRUSNEHO PASU (SERIZENI ROVNOBEZNOSTI OS
VODICICH KLADEK)
« Zapnéte brusku.

e Kdyz se brusny péas pohybuje, otacejte otocnym knoflikem
pro regulaci brusného pasu (5) (obr. F) tak, aby se brusny pas
posouval rovné a nesjizdél do stran (obr. G).

V pfipadé, Zze bude brusny pas pomalu sjizdét na bocni stranu
brusky (coz znameng, ze osy kladek nejsou rovnobézné), dojde k
rychlému poskozeni pasu.

Pfi brouseni by mél byt povrch brusného péasu rovnobézny s
povrchem obrabéného materialu. Drzte brusku za pomocny Uchyt

a hlavni rukojet (7) a posouvejte ji stejnomérné dopredu a
dozadu

Na brusku pfilis netlacte. Pritlak by mél byt mirny a stejnomérné
rozlozeny po sty¢né plose brusného pasu a obrabéného materialu.
PFilis silny tlak na brusku vede k abnormalnimu poklesu rychlosti
posuvu brusného pasu, prehrati motoru, poskozeni obrabéného
materialu a soucasti brusky. Je treba délat pravidelné prestavky
V praci.

KRYT BRUSNEHO PASU

Odklapéci kryt brusného pasu (14) po nadzvednuti umozniuje
brouseni predni horni ¢asti brusného pasu, coz do zna¢né miry
usnadnuje préci na tézko dostupnych mistech (obr. K).

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, Udrzbou nebo opravami elektrického naradi je
nutno vytahnout zastr¢ku kabelu ze sitové zasuvky.

« Vzdy udrzujte brusku a ventila¢ni Stérbiny v ¢istoté.
« Kodstranovani brusného prachu pouzivejte kartac.

e Brusku pravidelné cistéte, pokud mozno vzdy po dokonceni
¢innosti.

« K cisténi brusky nepouzivejte zadné abrazivni prostredky.

o Kcisténi krytu pouzivejte mékky hadrik.

« Nikdy k cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo Cistici
prostredky, které by mohly poskodit plastové soucdsti brusky.

« Po dokonceni ¢innosti vyprazdnéte sacek na prach, omyjte sacek v
teplé vodé s mydlem a peclivé jej osuste.

VYMENA HNACIHO REMENE

Je-li hnaci femen opotiebovany, pak bruska nefunguje spravné. vV

takovém piipadé je nutna vyména hnaciho femene.

Sroubovékem vysroubujte upevhovaci $roub krytu hnaciho

femene (4) a kryt sejméte.

Rucné otacejte hnacimi koly, sesurite z nich hnaci femen a sejméte

jej.

« Montaz nového hnaciho
zpUsobem:
- nasadte hnaci femen na vétsi hnaci kolo.

femene se provadi nasledujicim

- otacejte koly a nasurite hnaci femen na mensi hnaci kolo.
« Namontujte kryt hnaciho femene (4) a utdhnéte upevnovaci
Sroub.

Presvédcte se, zda je hnaci femen spravné umistény na obou
hnacich kolech.

KONTROLA BRUSNEHO PASU

Pri delSim pouzivani stejného brusného pasu klesa ucinnost, proto je
tfeba pas vymeénit, jakmile zpozorujete jeho nadmérné opotiebeni.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spéalené nebo prasklé uhlikové
kartac¢e motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je tfeba vyménit
soucasné oba kartace.

« Odsroubujte kryty kartact (2) (obr. H).

« Vyjméte opotiebované kartace.

« Odstrante piipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.

« Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout
do drzakd kartacd).

« Namontujte kryty kartaca (2).

Po provedeni vymény kartact brusku spustte bez zatizeni a

vyckejte chvili, az se kartace pfizptsobi komutatoru motoru.

Uhlikové kartace by méla vyménovat pouze kvalifikovana osoba

za pouziti originalnich dild.

Veskeré zdvady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pasova bruska
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
brisného pise e zatitent 260 m/min
Brusny zébér 75 x 146 mm
Rozméry brusného péasu 75x 457 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 3,1 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)

Vazend hodnota zrychlenivibraci: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovéani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzité elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni
nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Var3avé,
na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu
tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také
jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4.
unora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovéavéni, zvefejiiovani ¢i modifikovéni celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych casti pro komercni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a muze mit za nasledek ob&anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

PASOVA BRUSKA
59G392

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Pasovu brusku pouzivajte iba na brusenie.
« Nepouzivajte ju ako staciondrne brusne zariadenie.

« Vdychovanie prachu ako je prach z farieb na baze olova, prach
z niektorych druhov dreva, napr. dubového, kovovy prach, je
zdraviu nebezpecné. Preto je tiez vhodné zvyknut si pracovat vzdy
so zariadenim na zachytavanie prachu.

« Nie je dovolené bruskou obrabat akékolvek materidly obsahujuce
azbest.

Pri briseni pouzivajte ochranny respirator a chranice o¢i.
« Odporuca sa pouzivat ochranné sluchadla.

« Obrabany materidl upevnite, aby ste zabranili jeho posuvaniu.

Materidl mozete upevnit napriklad vo zveraku.

Pouzivajte vyhradne brusne pasy odporucanej velkosti.

« Pred vymenou brusnych pasov odpojte brusku od napéjania tak,

ze vytiahnete konektor napéjacieho kébla zo sietovej zasuvky.

Pri praci brusku drzte a presuvajte, drziac ju pevne oboma rukami.

e Vzdy dodrziavajte pokyny vo vseobecnych aj detailnych
bezpecnostnych predpisoch na obsluhu ru¢nych elektrickych
naradi.

POZOR! Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje miniméalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pasova bruska je ru¢né elektrické naradie poharnané jednofazovym
komutatorovym motorom. Bruska si nevyzaduje ochranné
uzemnenie (izoldcia 2. triedy).

Pasovad bruska je ur¢end na povrchové brusenie drevenych
vyrobkov, lestenie drevenych povrchov pokrytych lakom, findlne
leStenie lakovanych kovovych povrchov, odstrafiovanie hrdze alebo
zvyskov laku pred opatovnym lakovanim, upravovanie beténovych
ploch atd. Méze sa pouzivat v oblasti vykonavania opravarsko-
stavebnych a stolarskych préac, ako aj vsetkych cinnosti z oblasti
doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizsSie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Pomocna rukovat
Kryt uhlikovej kefky
Hrdlo na odvéadzanie prachu
Kryt hnacieho remena
Koliesko na nastavovanie brisneho pasu
Brusny pas
Hlavna rukovat
Spinac
Aretacné tlacidlo spinaca
. Vodiaci valcek
Napinacia packa brusneho pasu
. Aretacna packa pomocnej rukovéte
13. Kryt brisneho pasa

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE
@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -1ks
2. ,Nekonec¢ny” brusny pas -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

ODVADZANIE PRACHU

Aby bola udrzand cistota obrdbanej plochy, pasova bruska mé@
pripojené vrecko na prach. Vrecko na prach sa instaluje na hrdlo na
odvadzanie prachu (3) (obr. A).

MONTAZ/NASTAVENIA

vykonnu pracu brusky. Odporuca sa vyprazdnovat vrecko na prach
uz jeho naplneni do polovice.

« Namontujte vrecko na prach na hrdlo na odvadzanie prachu (3)
tak, Ze ho nasuniete na hrdlo.

Skontrolujte spolahlivost osadenia vrecka na prach tak, Ze za
vrecko lahko potiahnete.

« Demontéz vrecka na prach sa vykondva v opa¢nom poradi ako
jeho montéz.

ZAKLADANIE BRUSNEHO PASU

Skor, ako pristupite k zakladaniu brusneho pasu, uistite sa, ¢i je

spinac v polohe,,vypnuté” a ¢i je napajaci kabel odpojeny od siete.

« Presunte na doraz napinaciu packu brisneho pasu (11) v smere,
ktory ukazuje Sipka (obr. B).

« Zalozte brusny pas na valceky (obr. C).

« Presunite napinaciu packu bruisneho pdasu (11) do povodnej
polohy (obr. D).

Vrecko na prach treba pravidelne vyprazdriovat, ¢o zarucuje j

®

Dbajte na to, aby sa smer otacania Sipky nachadzajucej sa na
zadnej ploche brusneho pasu zhodoval so smerom, ktory ukazuje
Sipka na kryte pasovej brusky.
POMOCNA RUKOVAT

Pomocna rukovat (1) ulahcuje bezpecné drzanie brusky a jej
vedenie pri bruseni.
Pomocna rukovat sa da nastavit do zvolenej polohy, ktord je
najvyhodnejsia na vykondvanu pracu.
« Aretacnu packu pomocnej rukovate (13) odtiahnite.
« Pomocnu rukovat nastavte (1) do zvolenej polohy (obr. J).
« Aretacnu packu pomocnej rukovate (13) zatlacte.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Skor, ako pripojite brusku do siete elektrického napatia, vzdy
skontrolujte, ¢i napatie v sieti zodpoveda nomindlnemu napatiu
uvedenému na popisnom Stitku, ktory je umiestneny na
elektrickom naradi, a ¢i je spinac v polohe ,vypnuté”.

®

Skor, ako brusku zapnete, uchopte ju pevne oboma rukami.
Brusku zapinajte iba vtedy, ked' je zdvihnutd nad materidlom,
ktory planujete obrabat.

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (8) a podrzte ho v tejto polohe.

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (8).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (8) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (9) (obr. E).

« Uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (8).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolhite tlacidlo spinaca (8).

NASTAVENIE ULOZENIA BRUSNEHO PASU (NASTAVENIE

ROVNOBEZNOSTI VODIACICH VALCEKOV)

« Zapnite brusku.

e V case, ked' je brusny pas v pohybe, otdcajte kolieskom na
nastavovanie brisneho pasu (5) (obr. F) tak, aby sa brusny pas
posuval rovno, bez tendencie schadzat na strany (obr. G).

Ak déjde k tomu, ze sa brusny pas bude pomaly posuvat k boku
brusky (¢o znamena, Ze osi valcekov nie su rovnobezné), pas sa
rychlo poskodi.

Pri praci s braskou je potrebné sa snazit dodrzat rovnobeznt polohu
brisneho pdasu a povrchu obrdbaného materidlu. Brusku drzte
pevne za pomocné drzadlo (1) a hlavnu rukovét (7) a rovnomerne ju
posuvajte dopredu a dozadu.

Na brasku netlacte prilis silno. Tlak by mal byt mierny
a rovnhomerne rozlozeny na dotykovu plochu brisneho pasu
s obrdbanym materidlom. Vyvijanie prili§ velkého tlaku na
brisku spdsobi abnormalny pokles rychlosti posuvu brisneho
pasu, nadmerné zahrievanie motora, poskodenie obrabaného
materialu a suciastok brusky. Dodrziavajte pravidelné prestavky
pri praci.

KRYT BRUSNEHO PASA

Vykyvny kryt brisneho pasa (14) po nadvihnuti umoznuje brusenie
prednou hornou castou brisneho pasa, ¢o v zna¢nej miere ulahcuje
préacu na tazko pristupnych miestach (obr. K).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou elektrického naradia,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Brusku a jej vetracie otvory vzdy udrZiavajte v Cistote.

« Na odstranovanie brisneho prachu pouzivajte kefku.

« Brusku pravidelne cistite, najlepsie po ukonceni kazdej prace.

« Na cistenie brusky nepouzivajte ziadne abrazivne predmety.

« Na ¢istenie krytu pouzivajte makku handri¢ku.

« Na cistenie nikdy nepouzivajte benzin, rozptstadlo alebo cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti brusky.

« Po skonceni prace vyprazdnite vrecko na prach a samotné vrecko
umyte v teplej vode s mydlom a starostlivo vysuste.

VYMENA HNACIEHO REMENA

Ak je hnaci remen opotrebovany, briska pracuje nespravne. Vtedy je

potrebna vymena hnacieho remena.

o Skrutkovacom odskrutkujte upevnujuci zavit krytu hnacieho
remena (4) a zlozte kryt.

« Zlozte hnaci remen tak, ze ho zosuniete z hnacich kolies pomocou
ich ru¢ného otacania.

« Montdz nového hnacieho remena vykonajte nasledovnym
spésobom:
- zaloZte hnaci remen na vacsie hnacie koleso.

- otacanim kolies nasurite hnaci remen na mensie hnacie koleso.
« Zalozte kryt hnacieho remena (4) a utiahnite upeviujuci zavit.

Uistite sa, ¢i je hnaci remen spravne zalozeny na obidvoch hnacich
kolesach.

KONTROLA BRUSNEHO PASU

Vzhladom na to, ze pri dlhSom pouzivani jedného brusneho
pasu klesa vykonnost prace, treba brusny pas vymenit vzdy, ked
zaregistrujete jeho nadmerné opotrebovanie.
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VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté

uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne

vymienaju obidve kefky.

o Odkrutte kryty kefiek (2) (obr. H).

« Vyberte opotrebované kefky.

« Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

o Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na
drziaky).

o Zalozte kryty kefiek (2).

Po dokonceni vymeny kefiek uvedte brisku do pohybu naprazdno

a chvilu pockajte, kym sa kefky prisposobia komutatoru motora.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe

pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Pasova bruska

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W
Rozsah rychlosti posuvu
brisneho pasu pri pohybe 260 m/min
naprazdno
Aktivny povrch brasenia 75 x 146 mm
Rozmer brisneho pasu 75 x 457 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,1kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Zistena hodnota zrychleni vibracii: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgény.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa so sidlom vo Variave,A

ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto
navodu (dalej iba:,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom,
obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnoprévne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

TRACNI BRUSILNIK
59G392

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

« Tracni brusilnik je mogoce uporabljati le za brusenje.

« Ni ga dovoljeno uporabljati za stacionarno delo.

« Vdihavanje prahu, kot je prah barv na osnovi svinca, prah
nekaterih vrst lesa, npr. hrasta, kovinski prah, je nevarno za
zdravje. Zato je treba med delom praviloma uporabljati napravo
za odsesavanje prahu.

o Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo
azbest.

« Med brusenjem je treba nositi zas¢itno polmasko in zas¢itna ocala.

« Priporoca se uporaba zascitnih nausnikov.

« Obdelovani material je treba pritrditi, da ne bi prislo do njegovega
premikanja. Material je mogoce na primer pritrditi v primez.

« Uporabljati je treba izklju¢no brusilne trakove ustrezne velikosti.

« Pred opravljanjem menjave brusilnega traku je treba brusilnik
odklopiti od napajanja, in sicer z izvle¢enjem vtikac¢a napajalnega
kabla iz omrezne vti¢nice.

« Med delom je treba brusilnik drzati in pomikati, trdno drzec¢ ga z
obema rokama.

« Vedno je treba upostevati navodila splosnih in specifi¢nih
varnostnih predpisov za uporabo ro¢nih elektri¢nih orodij.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Tracni brusilnik je ro¢no elektri¢cno orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski elektricni motor. Brusilnik ne potrebuje zascitne
ozemljitve (izolacija razreda Il).

Tracni brusilnik je namenjen za povrsinsko zaklju¢no brusenje lesenih
izdelkov, poliranja lesnih lakiranih povrsin, zaklju¢nega poliranja
kovinskih lakiranih povrsin, odstranjevanje rje ali sledov laku pred
ponovnim lakiranjem, za zaklju¢na dela na betonskih povrsinah ipd.
Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa
dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
1. Dodatni rocaj

2. Pokrov oglene scetke

3.  Prikljucek za odvajanje prahu

4. Ohisje pogonskega jermena

5. Preklopnik regulacije brusilnega traku
6. Brusilni trak

7. Glavni rocaj

8. Vklopno stikalo

9. Tipka za blokado vklopnega stikala
10. Vodilni valj

11. Vzvod napetja brusilnega traku

12. Vzvod blokade dodatnega rocaja

13. Zascita brusnega traku

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Vrecazaprah -1 kos
2. Neskon¢nitrak -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
ODVAJANJE PRAHU

Tracni brusilnik ima z namenom zagotavljanja Cistoce obdelovane
povrsine priklju¢eno vreco za prah. Vreco za prah je treba namestiti
na prikljucek za odvajanje prahu (3) (slika A).

Redno je treba prazniti vrecko za prah, kar zagotavlja ucinkovito
delovanje brusilnika. Priporocljivo je praznjenje vrecke za prah ze po
polovi¢ni napolnitvi.

Namestite vrecko za prah na priklju¢ek za odvajanje prahu (3),
tako da jo nataknete na prikljucek.

Preverite, ali se vrecka za prah popolnoma prilega na prikljucek,
tako da rahlo povlecete vrecko.

e Snetje vrece za prah poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.
NAMESTITEV BRUSILNEGA TRAKU

Pred namestitvijo brusilnega traku se je treba prepricati, da

je vklopno stikalo v polozaju izklop in da je napajalni kabel

izklopljen iz omrezja.

« Pomaknite vzvod napetja brusilnega traku (11) do opore v smeri,
ki jo kaze puscica (slika B).

« Brusilni trak namestite na valja (slika C).

« Pomaknite vzvod napetja brusilnega traku (11) v prvotni polozaj
(slika D).

Poskrbeti je treba, da se smer puscice, ki se nahaja na zadnji

povrsini brusilnega traku, ujema s smerjo puscice na ohisju

tra¢nega brusilnika.

DODATNI ROCAJ

Dodatni rocaj (1) lajsa drzanje brusilnika in njegovo vodenje med
brusenjem.

Obstaja moznost namestitve dodatnega rocaja v Zeleni polozaj, ki
ustreza opravljanemu delu.

« Izvlecite vzvod blokade pomoznega rocaja (13).
« Dodatni rocaj (1) nastavite v zeleni polozaj (slika J).
« Pritisnite vzvod blokade pomoznega rocaja (13).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Pred priklopom tra¢nega brusilnika na elektricno omrezje se
je treba vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza nazivni
napetosti, podani na ozna¢ni tablici na elektri¢cnem orodju, in da
je vklopno stikalo v polozaju izklop.

Pred vklopom je treba brusilnik trdno prijeti z obema rokama.
Brusilnik je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta dvignjena od za delo
predvidenega materiala.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (8) in ga drzite v tem polozaju.

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).
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Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (8) in ga drzite v tem polozaju.
« Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (9) (slika E).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).

I1zklop:
« Pritisnite in spustite vklopno stikalo (8).

REGULACIJA POLOZAJA BRUSILNEGA TRAKU (REGULACIJA

VZPOREDNOSTI OSI VODILNIH VALJEV)

« |zklopite brusilnik.

« Medtem ko se brusilni trak premika preklopnik regulacije
brusilnega traku (5) (slika F) obracajte tako, da se brusilni pas
premika enakomerno in ne sili na boke (slika G).

Ce pride do tega, da se brusilni trak pocasi pomika k boku
brusilnika (kar pomeni, da osi valjev nista vzporedni), se trak hitro
poskoduje.

Med uporabo brusilnika je treba strmeti k vzporednemu poloZaju
povriine traku in povrSine obdelovanega materiala. S trdnim
drzanjem za pomozni rocaj (1) in glavni rocaj (7) je treba na
enakomeren nacin brusilnik pomikati naprej in nazaj.

Brusilnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti
zmeren in enakomerno razporejen na sti¢cno povrsino brusilnega
traku in obdelovanega materiala. Izvajanje prekomernega pritiska
na brusilnik povzro¢i nenormalni padec hitrosti premikanja
brusilnega traku, prekomerno segrevanja motorja, poskodbe
obdelovanega materiala in elementov brusilnika. Pri delu je treba
imeti redne premore.

ZASCITA BRUSNEGA TRAKU

Odmicna zascita brusnega traku (14) po dvigu omogoca brusenje s
prednjo gonjo stranjo brusnega traku, kar v znatni meri lajsa delo na
tezko dostopnih delih (slika K).

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pristopom h kakrsnim koli dejavnostim, povezanimi z
namestitvijo, regulacijo, oskrbo ali popravilom je treba odstraniti
vtikac kabla iz omrezne vticnice.

« Poskrbeti je treba, da so brusilnik in njegove prezracevalne reze
vedno ciste.

« Za odstranjevanje brusnega prahu je treba uporabljati krtacko.
« Brusilnik redno Cistite, najbolje po koncu vsakega dela.

e Za cisCenje Dbrusilnika ni
predmetov.

« Zaciscenje ohisja uporabljajte mehko tkanino.

« Nikoli ni dovoljeno za ¢iS¢enje uporabljati bencina, razredcila
ali detergentov, ki bi lahko poskodovali plasti¢cne elemente
brusilnika.

dovoljeno uporabljati hrapavih

Po zaklju¢ku dela je treba izprazniti vrecko za prah, samo vrecko
pa umijte v topli vodi z milom in skrbno posusite.

MENJAVA POGONSKEGA JERMENA

Ce je pogonski jermen izrabljen, brusilnik ne deluje pravilno. Nujno
je treba zamenjati pogonski jermen.

« Zizvijacem odvijte pritrdilni vijak ohisja pogonskega jermena (4)
in ga snemite.

Snemite pogonski jermen z obra¢anjem pogonskih koles.

« Montazo novega pogonskega jermena je treba izvesti na naslednji
nacin:

- pogonski jermen nataknite na vecje pogonsko kolo.
- z obracanjem koles namestiti pogonski jermen na manjse
pogonsko kolo.
« Namontirajte ohisje pogonskega jermena (4) in privijte pritrdilni
vijak.
Prepricajte se, da je pogonski jermen pravilno namescen na obe
pogonski kolesi.
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KONTROLA BRUSILNEGA TRAKU

Ker po dolgem ¢asu uporabe istega brusilnega traku pade njegova
delovna ucinkovitost, je treba brusilni trak zamenjati takoj, ko se
opazi prekomerna izrabljenost.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali poCene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh s¢etk.

« Odvijte pokrov scetk (2) (slika H).

« lzvlecite izrabljene $cetke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene Scetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do
drzal scetk).

« Namestite pokrov etk (2).

Po menjavi $¢etk je treba zagnati brusilnik brez obremenitve in
malo pocakati, dokler se S¢etke ne prilagodijo na komutator
rotorja. Postopek menjave oglenih $cetk je priporocljivo zaupati
izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Tracni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 800 W
Efektivna povrsina brusenja 75 x 146 mm
Dimenzije brusilnega traku 75 x 457 mm
Razred zascite I
Teza 3,1kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA / CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

4Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

JUOSTINIS SLIFUOKLIS
59G392

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU,
JDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

« Juostinj slifuoklj galima naudoti tik slifavimo darbams.
« Negalima jo tvirtinti stacionariai.

« Kvépavimas, slifavimo metu kylanc¢iomis dulkémis, yra pavojingas
sveikatai. Nuodingoms priskiriamos dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
kai kuriy rasiy medienos, pvz., azuolo, metalo dulkés. Todél vienas
is reikalavimy yra dirbant prijungti dulkiy iSsiurbimo jrenginj.

« Negalima slifuoti jokiy medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto.

« Slifuojant reikia uzsidéti apsaugine puskauke ir apsauginius
akinius.

« Rekomenduojama uzsidéti apsaugines ausines.

« Kad apdorojamas ruosinys nejudéty, jj reikia pritvirtinti.
Pavyzdziui, apdorojama ruosinj galima jtvirtinti spaustuvuose.

« Galima naudoti tik nurodyty matmeny slifavimo juostas.

« Prie$ keisdami $lifavimo juosta istraukite Slifuoklio laido kistuka i$
elektros lizdo.

« Dirbdami slifuoklj laikykite ir stumkite laikydami tvirtai abejomis
rankomis.

« Visada laikykités bendrose ir detaliose, saugaus rankiniy elektriniy
jrankiy naudojimo, taisyklése esanciy nuorody.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Juostinis Slifuoklis yra rankinis elektrinis jrankis, varomas vienfaziu
varikliu. Slifuoklio jzeminti nereikia (Il izoliacijos klasé).

Juostinis Slifuoklis skirtas medienos gaminiy pavirsiy Slifavimui,
lakuoty mediniy pavirsiy poliravimui, lakuoty metaliniy pavirsiy
baigiamajam poliravimui, radziy ir lako likuciy Salinimui pries
pakartoting lakavima, betoniniy pavirsiy apdailai ir pan. Sie jrankiai
naudojami remonto - statybos, staliaus ir kitokiems mégéjiskiems
darbams (meistravimui).

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Pagalbiné rankena
Angliniy Sepetéliy dangtelis
Atvamzdis dulkiy nusiurbimui
Pavaros dirzelio dangtis
Slifavimo juostos reguliavimo rankenélé
Slifavimo juosta
Pagrindiné rankena
Jungiklis
Jungiklio blokavimo mygtukas
. Vedantysis ritinélis
. Slifavimo juostos jtempimo rankenélé
Pagalbinés rankenos blokavimo svirtis
13. Slifavimo dirzo dangtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

VRN WEWN
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ATSARGIAI

@ INFORMACUA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms -1 vnt.
2. Slifavimojuosta -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

DULKIY NUSIURBIMAS

Kad apdorojamas pavirsius islikty 3varus, jrankio komplekte
yra maiselis dulkéms. Maiselis dulkéms tvirtinamas prie dulkiy
nusiurbimo atvamzdzio (3) (pav. A).

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

Veiksmingas darbas su Slifuokliu uztikrinamas reguliariai valant

dulkiy maiselj. Prisipildzius pusei dulkiy maiselio patariama jj iSvalyti.

o Dulkiy maiselj uzstumkite ant dulkiy salinimo atvamzdzio (3).

« Trukteléje uz dulkiy maiselio patikrinkite ar jis gerai pritvirtintas.

» Dulkiy maiselis nuimamas atvirkstiniu jo tvirtinimui eiliskumu.

SLIFAVIMO JUOSTOS UZDEJIMAS

Prie$ dédami slifavimo juostg patikrinkite, ar jrankis isjungtas

jungikliu, o jo laidas istrauktas i$ elektros jtampos tinklo.

« Slifavimo juostos jtempimo dirzelio svirtj (11) pastumkite rodyklés
kryptimi (pav. B).

« Slifavimo juosta uzdékite ant ritinéliy (pav. C).

« Slifavimo juostos jtempimo dirzelio svirtj (11) pastumkite j
pradine padétj (pav. D).

Atkreipkite démesj j kitoje slifavimo juostos puséje pavaizduotos

rodyklés kryptj, kuri turi sutapti su rodyklés, pavaizduotos ant

juostinio slifuoklio korpuso, kryptimi.

PAGALBINE RANKENA

Dél pagalbinés rankenos (1), slifavimo metuy, jrankj laikyti bei valdyti

saugiau ir patogiau.

Pagalbine rankena, atsizvelgiant j numatytg atlikti darba, galima

nustatyti reikiama padétimi.

« Atitraukite pagalbinés rankenos blokavimo svirtj (13).

« Nustatykite tinkama pagalbinés rankenos (1) padétj (pav. J).

« Nulenkite pagalbinés rankenos blokavimo svirtj (13).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Pries jungdami slifuoklj j elektros jtampos tinkla patikrinkite, ar
itampa tinkle atitinka jtampa, nurodyta ant jrankio pritvirtintoje
nominaliy duomeny lenteléje bei ar jrankis yra iSjungtas jungikliu.

I?rieé jjungdami slifuoklj suimkite jj tvirtai abejomis rankomis.
Slifuoklj galima jjungti tik tada, kai jis yra pakeltas virs
apdorojimui paruosto ruosinio pavirsiaus.

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (8) ir laikykite.
I$jungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (8).

Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio mygtuka (8) ir laikykite.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (9) (pav. E).

« Atleiskite jungiklio mygtuka (8).
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ISjungimas:

« Paspauskite ir atleiskite jungiklio mygtuka (8).

SLIFAVIMO JUOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS (VEDANCIYJY

RITINELIY LYGIAVIMO REGULIAVIMAS)

« Jjunkite slifuoklj.

« Slifavimo juostai judant, $lifavimo juostos reguliavimo rankenéle
(5) (pav. F) sukite taip, kad juosta, nenukrypdama j Sonus, judéty
tolygiai (pav. G).

Slifavimo juostai létai slenkant slifuoklio krasto link (kai

vedanciyjy ritinéliy padétis néra lygiagreti), ji greitai susidévi.

Slifuodami stenkités laikyti jrankj lygiagre¢iai slifuojamai plokstumai,
kad slifavimo juosta gerai priglusty prie ruosinio. Tvirtai laikydami
uz pagalbinés (1) ir pagrindinés (7) rankeny, slankiokite slifuoklj
tolygiai pirmyn ir atgal.

Nespauskite slifuoklio pernelyg stipriai. Slifuoklj prie plokitumos
reikia spausti saikinga, tolygia jéga. Slifuoklj spaudziant per
stipriai, sumazéja slifavimo juostos judéjimo greitis, smarkiai
kaista variklis, gadinamas apdorojamas ruosinys ir Slifuoklio
elementai. Dirbdami darykite pertraukas.

SLIFAVIMO JUOSTOS DANGTIS

Pakeélus slifavimo juostos dangtj (14), galima Sslifuoti priekine
virsutine slifavimo dirzo dalimi, dél to dirbti sunkiai prieinamose
vietose daug lengviau (pav. K).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo,
aptarnavimo ar remonto darbus istraukite elektros laido
kistuka is elektros jtampos saltinio.

« Valykite slifuoklj ir jo ventiliacijos angas.

« Slifavimo metu susidariusias dulkiy apnasas valykite $epetéliu.
Slifuoklj valykite reguliariai, geriausiai po kiekvieno naudojimo.

« Slifuokliui valyti nenaudokite jokiy 3iurks¢iy daikty.

Korpusa valykite $velniu audiniu.

« Valymui nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali
pazeisti plastmasinius slifuoklio elementus.

« Baige darba, dulkiy maiselj iSvalykite ir iSplaukite Siltame
muiluotame vandenyje, véliau gerai jj iSdZiovinkite.

PAVAROS DIRZELIO KEITIMAS

Jeigu pavaros dirzelis susidévi, slifuoklis veikia blogai. Pavaros dirzelj

batina pakeisti.

« Atsuktuvu atsuke pavaros dirzelio (4) dangcio pavaros dirzelio (4)
dangcio tvirtinimo varzta nuimkite dangt;.

« Ranka sukdami pavaros dirzelio skriemulius, nuimkite nuo jy
pavaros dirzel].

 Naujas pavaros dirzelis uzdedamas taip:

- pavaros dirzelj uzdékite ant didesnio varomojo pavaros
skriemulio;

- sukdami skriemulius, uzdékite pavaros dirzelj ant mazesnio jos
varomojo skriemulio.

o Uzdékite apsauginj pavaros dirzelio (4) dangtj ir prisukite
tvirtinimo varzta.

Patikrinti, ar pavaros dirzelis ant abiejy varomuyjy skriemuliy

uzdétas teisingai.

SLIFAVIMO JUOSTOS TIKRINIMAS

llgai naudojant tg pacig slifavimo juosta sumazéja Slifavimo

veiksmingumas, todél tik pastebéjus, kad slifavimo juosta susidévéjo

ja reikia pakeisti.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius bei sutrakusius

anglinius Sepetélius reikia nedelsiant pakeisti. Visada keiciami abu

angliniai Sepetéliai.

« Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (2) (pav. H).

« ISimkite susidévejusius anglinius Sepetélius.

N
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« Suslégto oro jrenginiu pasalinkite anglies dulkiy sankaupas.

« |statykite naujus anglinius Sepetélius (j laikiklius Sepetéliai jsistato
lengvai).

« Uzdékite ir prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius (2).

Pakeite anglinius Sepetélius jjunkite slifuoklj ir leiskite jam

keleta minuciy veikti be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai pritaps

prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius gali pakeisti tik

kvalifikuotas asmuo, keitimui naudodamas originalias detales.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Juostinis Slifuoklis
Dydis Verté
|tampa tinkle 230V AC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
Slifz?\{imo juostos  judéjimo 260 m/min
_?_L_ﬂ_mj,)iap_krovos _
ml?:;)qj:::/cs) pavirsiaus 75 x 146 mm
Slifavimo juostos matmenys 75 x 457 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,1kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

ISmatuota vibracijos pagreicio verté: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti j atitinkamg atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

4Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa
Topex“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:
Jnstrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENTVEIDA SLIPMASINA
59G392

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCUU UN
SAGLABATTO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lentveida slipmasinu izmantot tikai slipésanai.

« Seit iet runa par krasu tvaikiem uz svina bazes, dazada koksnes
veida, pieméram, ozola, puteklu vai metala puteklu ieelposana
ir bistama veselibai. Tapéc ari darba laika ir jaizmanto puteklu
nosuksanas ierice.

« Arslipmasinu nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu.

« Darba laika ir jalieto aizsargmaska un aizsargbrilles.

Ir ieteicams lietot dzirdes aizsargus.

Apstradajamo materialu nepieciesams piestiprinat, lai darba
laika tas neparvietotos. Pieméram, materialu var piestiprinat
skravspilés.

Ir jaizmanto tikai un vienigi ieteicama lieluma abrazivas siksnas.

« Pirms abrazivas siksnas nomainisanas nepiecieSams atslégt
slipmasinu no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

Darba laika slipmasina ir jatur un japarvieto ar divam rokam.

o Vienmér ir jaievéro ieteikumi, kas ir ietverti
elektroinstrumentu  visparéjos un  detalizétos
noteikumos.

manualo
drosibas

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegiit
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lentveida slipmasina ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu
veido vienfazes kolektora dzingjs. Slipmasinai nav nepiecieSams
aizsargzeméjums (Il izolacijas klase).

Lentveida slipmasina ir domata koksnes izstradajumu virsmu
slipésanai, lakotas koksnes virsmu pulésanai, lakotu metala virsmu
nobeigmpulésanai, rasas vai lakas nonemsanai u.tml. Slipmasinas
pielietosanas sféras ir sekojosas:  buvniecibas-remontdarbu,
galdnieku, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
Paligrokturis

Oglekla suku vaks

Puteklu novadisanas uzgalis

Dzensiksnas aizsegs

Abrazivas siksnas regulacijas grieztuvite
Abrazivas siksna

Pamatrokturis

Slédzis

9. Slédza blokésanas poga

10. Vadveltnitis

11. Abrazivas siksnas spriegojuma svira

12. Paligroktura blokésanas svira

13. Abrazivas siksnas aizsegs

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz at3kirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATUMI

OepH>

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Puteklu maisind -1 gab.
2. Abrazivas siksna -1 gab.

SAGATVOSANAS DARBAM

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzturétu apstradajamas virsmas tiribu, lentveida slipmaéinas@
komplektacijai ir pievienots puteklu maisins. Tas tiek instaléts uz
puteklu novadisanas uzgala (3) (A zim.).

produktivitati. Ir ieteicams iztuk$ot maisu, kad tas ir piepildits lidz

pusei.

« leinstalét puteklu maisinu uz putek|u novadisanas uzgala (3).

« Parbaudit puteklu maisa piestiprinajumu, viegli pavelkot aiz
maisa.

Puteklu maiss ir regulari jaattira - tas nodrosinas augstu darbibas 2

@
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o Puteklu maisa demontaza ir tiesi pretéja ta montazai.
ABRAZIVAS SIKSNAS UZLIKSANA
Pirms uzlikt abrazivo siksnu, nepieciesams parliecinaties,
ka slédzis ir izslégta pozicija un elektrokabelis ir atslégts no
elektrotikla.
« Parvietot lidz galam abrazivas siksnas spriegojuma sviru (11)
bultas noraditaja virziena (B zim.).
« Uzlikt abrazivo siksnu uz rullisiem (C zim.).
« Novietot abrazivas siksnas spriegojuma sviru (11) sakumstavokli
(D zim.).
Ir japievérs uzmaniba tam, lai abrazivas siksnas apakSpusé esosas
bultas virziens sakristu ar lentveida slipmasinas korpusa bultas
virzienu.
PALIGROKTURIS
Paligrokturis (1) atvieglo slipmasinas droSu satveri un vadisanu
slipésanas laika.

®

Paligrokturi ir iesp&jams uzlikt tada stavokli, kas batu érts
veicamajam darbam

« Atvilkt paligroktura blokésanas sviru (13).
« Uzlikt paligrokturi (1) nepieciesamaja stavokli (J zim.).
« Piespiest paligroktura blokésanas sviru (13).

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Pirms slipmasinas pieslégsanas pie elektrotikla nepieciesams
parliecinaties, ka slédzis atrodas izslegta pozicija un
tikla spriegums atbilst elektroinstrumenta nominalajam
spriegumam, kas ir dots nominalaja tabula, kura ir izvietota uz

elektroinstrumenta.
Pirms slipmasinas ieslégSanas turét slipmasinu ar abém

rokam. Slipmasinu drikst ieslégt tikai tad, kad ta ir pacelta virs
apstradajama materiala.

®

® ©

leslégsana - nospiest slédza pogu (8) un turét saja pozicija.

IzslégSana — samazinat nospiedienu uz slédza pogu (8).

Slédza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

« Nospiest slédza pogu (8) un turét to 3aja pozicija.

« Nospiest slédza blokésana pogu (9) (E zim.).

« Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (8).
Izslégsana:

« Nospiest un atlaist slédza pogu (8).

ABRAZIVAS SIKSNAS I1ZVIETOJUMA REGULACIJA
(VADVELTNISU ASU PARALELUMA REGULACIJA)
« leslégt slipmasinu.

« Taja laika, kad abraziva siksna kustas, griezt ar abrazivas siksnas
regulacijas grieztuviti (5) (F zim.) t3, lai siksna parvietotos taisni un
nenovirzitos sanos (G zim.).

Ja pielaut to, ka abraziva siksna lénam parvietosies pie
slipmasinas saniem (tas nozimég, ka veltnisu asis nav paralélas),
siksna driz sabojasies.

Slipmasinas lietosanas laika nepiecieSams censties novietot
abrazivas siksnas virsmu paraléli apstradajama materiala virsmai.
Turot stingri aiz paligroktura (1) un pamatroktura (7), vienmérigi
parvietot slipmasinu un priekSu un atpakal.

Nedrikst parmérigi spiest uz slipmasinu. Spiedienam ir jabut
mérenam un vienmérigi sadalitam attieciba pret abrazivas siksnas
un apstradajama materiala kontaktvirsmu . Parmeérigs spiediens
radis lielu abrazivas siksnas parvietosanas atruma samazinasanos,
parmérigu dzinéja sasilSanu, ka ari apstradajama materiala un
slipmasinas elementu bojajumus. Darba ir jataisa partraukumi.
ABRAZIVAS SIKSNAS AIZSEGS

Atliecamais abrazivas siksnas aizsegs (14) péc pacelsanas nodrosina

slipésanu ar abrazivas siksnas augséjo dalu, kas ievérojami atvieglo
darbu grati pieejamas vietas (K zim.).

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

« Slipmasina un tas atveres ir jauztur tiriba.

« Abrazivo puteklu nonemsanai izmantot suku.

« Tirit slipmasinu regulari, vislabak — katru reizi péc darba pabeigsanas.
« Slipmasinas tirisanai nedrikst izmantot abrazivos lidzek|us.

« Korpusa tirisanai izmantot miksto audumu.
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kuri varétu sabojat slipmasinas plastmasas elementus.
« Péc darba pabeigsanas iztirit puteklu maisinu, bet pasu maisinu
izmazgat silta Gdent ar ziepém un péc tam izzavét.
DZENSIKSNAS NOMAINA
Ja dzensiksna ir nolietojusies, tad slipmasina sak neatbilstosi
darboties. Saja gadijuma ir nepieciesama dzensiksnas nomaina.

o Atskraveét ar skravgriezi dzensiksnas aizsega (4) nostiprinatajskravi
un nonemt aizsegu.

« Iznemt dzensiksnu no piedzinas, griezot piedzinas rullus ar roku.
« Jaunas dzensiksnas montaza ir javeic sekojosa veida:

- uzlikt dzensiksnu uz lielaku piedzinas rulli,

- griezot piedzinas rullus, uzvilkt dzensiksnu uz mazaku rulli.

Piestiprinat  dzensiksnas (4)
nostiprinatajskravi.

aizskravét

aizsegu un
Parliecinaties, ka dzensiksna ir atbilstosi novietota uz piedzinas
rulliem.

ABRAZIVAS SIKSNAS KONTROLE

llgstosas lietosanas dé| samazinas abrazivas siksnas produktivitate,
tapéc to nepieciesams nomainit uzreiz, kad tiks pamanits tas
parmeérigs nolietojums.
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OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (1sakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla
sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

o Atskraveét suku vacinus (2) (H zim.).

« Iznemt izlietotas sukas.

« Jalikvide eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).
« Piestiprinat suku vacinus (2).

Péc suku mainas nepiecieSsams iedarbinat slipmasinu tuksgaita
un mazliet uzgaidit, kamér sukas pielagosies dzinéja kolektoram.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura
izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Lentveida slipmasina

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 800 W
Abrazivas siksnas parvietosanas .
diapazons tukégaitg 260 m/min
Slipésanas aktiva darba virsma 75 x 146 mm
Abrazivas siksnas izmérs 75 x 457 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3,1kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz

shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu,
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, ff
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

LINTLIHVUJA
59G392

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

« Lintlihvijat tohib kasutada ainult lihvimiseks.
« Keelatud on selle kasutamine statsionaarseks tooks.

e Tolmu, nagu pliisisaldusega varvidest ja teatud puuliikidest,
naiteks tammepuidust paérit lihvimistolm, samuti metallitolm,
sissehingamine on tervisele kahjulik. Seega tuleb selliste
materjalide lihvimisel kindlasti kasutata tolmukogumisseadet.

« Lihvijaga on keelatud t66delda asbesti sisaldavaid materjale.

« Kasutage lihvijaga tootamise ajal silmi kaitsvat maski voi
kaitseprille.

« Soovitatav on kasutada korvaklappe.

« Toodeldav materjal peab libisemise valtimiseks olema kinnitatud.
Naiteks voib toodeldava materjali kinnitada kruustangidesse.

« Kasutage eranditult vaid tootja poolt soovitatud moddtudega
lihvlinte.

« Enne lihvlindi vahetamist lilitage lihvija vooluvérgust vilja,
selleks eemaldage seadme toitejuhtme pistik pistikupesast.

« Tootamise ajal hoidke lihvijalt kindlalt kahe kdega.

« Pidage elektrilise kasitooriistaga tootamisel alati kinni Gldistes
ohutuseeskirjades ja eriohutusnéuetes toodud juhistest.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise
oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Lintlihvija on elektriline kasitooriist, mille paneb toole
Uihefaasiline kommutaatormootor. Lihvija ei vaja kaitsemaandust
(Il isolatsiooniklass).

Lintlihvijaon méeldud puitpindade pindmiseks viimistluslihvimiseks,
lakitud  puitpindade  poleerimiseks, lakitud metallpindade
viimistluspoleerimiseks, rooste vdi vana laki jadkide eemaldamiseks
enne uut lakkimist, betoonpindade viimistlemiseks jms. Seadmete
kasutusalaks on ehitus- ja remonditodd, tisleritood ning koik
koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
Lisakaepide
Stsiharja kate
Tolmukogumisotsak
Veorihma kate
Lihvlindi reguleerimisnupp
Lihvlint
Pohikdepide
Tooluliti
Tooliliti lukustusnupp
. Veorull
11. Lihvlindi pingutuskang
12. Lisakdepideme lukustuskang
13. Lihvlindi kate

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Tolmukott
2. Katkematu lihvlint

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

-1tk
-1tk

oo se

ETTEVALMISTUS TOOKS

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Toodeldava  pinna  puhtana
varustatud  tolmukogumiskotiga.
tolmukogumisotsakule (3) (joonis A).

hoidmiseks
Tolmukott

on lintlihvija
paigaldatakse

Tolmukotti tuleb regulaarselt tlhjendada. See tagab lihvija
efektiivse toimimise. Soovitatav on tiihjendada kott juba siis, kui see
on taitunud vaid pooles mahus.

« Suruge tolmukott tolmukogumisotsakule (3).

« Veenduge kotti kerkelt tdmmates, et see asetuks kindlalt otsakule .

« Tolmukogumiskoti eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

LIHVLINDI PAIGALDAMINE

Enne kui asute lihvlinti paigaldama veenduge, et seadme todliiliti
oleks vaéljaliilitatud asendis ja toitejuhe vooluvorgust vélja
tommatud.

« Lukake lihvlindi pingutuskangi (11) noolega naidatud suunas kuni
tunnete vastupanu (joonis B).

« Paigaldage lihvlint rullikutele (joonis C).
« Likake lihvlindi pingutuskang (11) tagasi algasendisse (joonis D).

D

Jalgige, et lihvlindi sisemisel pinnal paikneva noole suund vastaks
lintlihvija korpusele margitud noole suunale.

LISAKAEPIDE

Lisakdepide (1) aitab lihvijat to6tamise ajal ohutult hoida ja seda
mooda toddeldavat pinda liigutada.

® O ® O

Lisakdepidet on voimalik paigaldada kindla t66 jaoks koige
mugavamasse asendisse.

o Tommake lles lisakdepideme lukustuskang (13).

« Seadistage lisakdepide (1) soovitud asendisse (joonis J).

« Vajutage lisakdepideme lukustuskang (13) alla.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne lihvija liilitamist vooluvérku veenduge, et vorgu pinge
vastaks elektrisesadmel paiknevas nominaaltabelis dra toodud
nominaalsele pingele.

Enne lihvija kdivitamist haarake sellest kindlalt mélema kaega.
Sisseliilitamisel ei tohi lintlihvija puutuda kokku toodeldava
materjaliga.

® O

Sisseliilitamine: vajutage to6luliti nupp (8) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine: vabastage to6luliti (8) nupp.

Liilitilukk (pikaajaline t66)

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooluliti nupp (8) alla ja hoidke selles asendis.
« Vajutage tooluliti lukustusnupp (9) alla. (joonis E).

« Vabastage lulitinupp (8).
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Viljaliilitamine:
« Vajutage lilitinupp (8) alla ja laske sellest lahti.

LIHVLINDI ASENDI REGULEERIMINE (JUHTRULLIKUTE TELGE-

DE PARALLEELSUSE REGULEERIMINE)

« Lilitage lihvija sisse.

« Ajal, kui lihvlint liigub, pdorake lihvlindi reguleerimisnuppu (5)
(joonis F) seni, kuni saavutate asendi, kus lihvlint liigub otse ega
ei kisuks kiilgedele (joonis G).

Juhul. kui lihvlint hakkab aeglaselt lilkuma lihvija serva poole (see
tahendab, et juhtrullikute teljed ei ole paralleelsed), kulub lihvlint
lubatust kiiremini.

Lintlihvija kasutamise ajal jalgige, et lihvlindi pind ja to6deldava
materjali  pind  asetuksid paralleelselt. Hoides tugevalt
lisakdepidemest (1) ja pohikdepidemest (7) liigutage lihvijat
Uhtlaselt edasi ja tagasi.

Arge suruge lintlihvijale liiga tugevalt. Surve peab olema
mooddukas ja jaotuma iihtlaselt lihvlindi kokkupuutepinnale
toodeldava materjaliga. Liiga tugev surve lihvijale pohjustab
lihvlindi liikumiskiiruse lubamatut langust, liigset koormust
mootorile, toddeldava materjali ja lihvija elementide
kahjustumist. Tootamisel tehke regulaarselt pause.

LIHVLINDI KATE

Lihvlindi kate (14) on véimalik Ules tosta ja korvale likata. See

funktsioon voimaldab lihvida ka lihvlindi esiosa llemise poolega
ning lihtsustab nii tunduvalt t66d raskesti ligipadsetavates kohtades
(joonis K).

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne seadme installeerimise, reguleerimise voi hooldusega
seotud toimingute juurde asumist tommake selle toitejuhtme
pistik pistikupesast vilja.

Hoidke lihvija ja selle ventilatsiooniavad alati puhtana.

Lihvtolmu eemaldamiseks kasutage harjakest.

Puhastage lihvijat regulaarselt, samuti iga kord pdrast t60
|6petamist.

Arge kasutage lihvija puhastamiseks mistahes teravaid esemeid.

Lihvija korpuse puhastamiseks kasutage pehmet kangast.

Arge kunagi kasutage lihvija puhastamiseks bensiini, lahustit ega
puhastuseineid, sest need voivad kahjustada lihvija plastdetaile.

Kui olete t66 I6petanud, tlihjendage tolmukott, peske see sooja
vee ning seebiga ja kuivatage.

VEORIHMA VAHETAMINE

Kulunud veorihmaga lihvija ei t66ta nduetekohaselt. Sellisel juhul
tuleb veorihm vélja vahetada.

« Keerake kruvikeeraja abil lahti veorihma katte (4) kinnituskruvi ja
eemaldage kate.

« Eemaldage veorihm veoratastelt, pdorates rattaid kasitsi.
« Uue veorihma paigaldamine toimub jargnevalt:

- paigaldage uus veorihm suuremale veorattale,

- rattaid keerates libistage veorihm vaiksemale veorattale.
« Paigaldage veorihma kate (4) ja keerake kinni kinnituskruvi.

Veenduge,
veorihmal.

LIHVLINDI KONTROLLIMINE

Kuna Uhe ja sama lihvlindi pikaajalisel kasutamisel langeb t66
efektiivsus, tuleb lihvlint valja vahetada kohe, kui méarkate lihvlindi
liigse kulumise marke.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage alati mdlemad harjad
korraga.

« Keerake harjade katted (2) lahti (joonis H).

« Eemaldage kulunud harjad.

et veorihm paikneks noéuetekohaselt molemal

!
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« Eemaldage 6hujoa abil sdetolm.

« Paigaldage uued sisiharjad (harjad peavad mahtuma vabalt
harjahoidjasse).

« Kinnitage harjade katted (2).

Parast harjade vahetamist kaivitage lihvija ilma koormuseta ja
oodake pisut, et harjad sobituksid mootori kommutaatoriga.
Usaldage sisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead seadme volitatud

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

laske parandada tootja

Lintlihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 800 W
Lihvlindi litkumiskiiruse vahemik ]
takistuseta 260 m/min
Aktiivne lihvimispind 75x 146 mm
Lihvlindi méo6dud 75 x 457 mm
Kaitseklass I
Kaal 3,1 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirdhutase: Lpa= 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Mira voimsustase: Lwa=101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Mé6detud vibratsioonitase: ah = 5,244 m/s?> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed = sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kéik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle (lesehitusega seotud
autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste
ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, téétlemine ja modifitseerimine
kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua

tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTNHAJIHATA
UHCTPYKUUA

NEHTOB UWJIAN®
59G392

BHUMAHWME: TNPEAW TPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO [JA CE MNPOYETE
HACTOAWATA WHCTPYKUMA WU TA OA CE NA3W C LEN MNO-
HATATBLUHO M3MONM3BAHE.

noAgrPOBHU ITPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

« JleHTOBMAT Whaid MOXe fia 6bAe U3MON3BaH Camo 3a WwnndosaHe.
« He 61Ba fia ce U3non3Ba 3a CTauMoHapHa paboTa.

+ BanwsaHeTo Ha Mpax oT 60v Bbpxy 6GasaTa Ha ONOBOTO, 3a Mpax
OT HFAKOUM BUAOBE LbPBECWHA, Hanp. AbOOBa, MeTaneH npax, e
OMacHO 3a 34paBeTo. 3aToBa Mo NPUHLMN CfleABa Aa ce paboTu Cbe

/N
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CbOpPbXEeHME 3a HaTpynBaHe Ha npax.

« He ce pa3spewaBa 06paboTBaHETO Ha KakBUTO W fa 6uno
MaTepuan CbabpKalm asbecr.

« o Bpeme Ha UJJ'II/Id)OBaHeTO HOcCeTe npefnasHa nonymacka un
npeanasHuM oymna.

« [MpenopbuBa ce ynotpebata Ha NpefnasHn HayLHNLN.

« O6paboTBaHMA MaTepuan 3akperBaTe, 3a fa He ce CTUTHe [0
HeroBoTo M3mecTBaHe. Moxe Aa 6bAe HanmpuMmep 3akpeneH c
NMoMoLLTa Ha MeHreme.

« V3non3Baiite eAVHCTBEHO LWANGOBBYHM JIEHT C MPEnopbYBaHUTE
pasmepwu.

« lNpean nogmaHaTa Ha WiMpoBbYHATA JIeHTa U3KoyBaTe Wnanda
OT 3axpaHBaHETO M3BaXAANKM Liencena Ha 3axpaHBalyys Kaben
OT KOHTaKTa.

« o Bpeme Ha paboTa npemecTBare wianda AbpPKenKy ro 3paBo
C ABeTe pbLe.

o ObesaTtenHo TpsGBa [Ja Cra3BaTte YKasaHWATa CbAbpKalim
ce B oOwmTe M nofpobHM npaBuna 3a 6e3omacHOCT npu
eKcrnsioataunATa Ha PbYHNU eJ'IEKTpOVIHCprMeHTVI.

BHMMAHMUE! YcTpolicTBOTO Cny»u 3a paboTa B nomeLyeHnATa.

Bbnpeku ynotpebata Ha 6e3omacHa No MPUHLMN KOHCTPYKLUUS,
M3MoN3BaHETO Ha OCUTYPUTENHM W [AOMbAHUTENHN 3aLUUTHM
CPeAcTBa, BUHArM CbLieCTBYBa MHUMAaEH PUCK OT HapaHABaHUsA
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKLUA N NPUNTOMKEHUE

JIeHTOBMAT wWwnand e pbyeH eNneKTPOMHCTPYMEHT 3afBUXKBaH C
nomolyTa Ha KonektopeH efHodasoB Asuraten. LUnaiipbr He ce
Hy>KAae OT 3alMUTHO 3a3emaBaHe (n3onaums |l knac).

JNleHTOBUAT Wnaind e NnpefHa3HayeH 3a NOBbPXHOCTHO WnndoBaHe
Ha [ObpBeHU wn3fenna, noavpaHe Ha AbPBEHW MOBBPXHOCTU
MOKPUTY C JaK, OKOHYATeSIHO MONMPAHE Ha NaKMpaHWU MeTasiHu
NMOBBPXHOCTY, OTCTPAHABAHE Ha PbXAa WAW cnean oT Nak npeau
NMOBTOPHOTO JNlakUpaHe, M3rnaxgaHe Ha OETOHHU MOBBPXHOCTU
uth..Obnactte Ha ynoTpeba ca M3BBPLIBAHETO Ha PEMOHTHO-
CTPOWTENHW, AbPBOAENCKUN U BCAKAKBY APYTU paboTy CBbp3aHu CbC
camocToATesIHaTa NtlobuTencka AenHoCT (MancTopeHe).

He ce pa3pewlaBa M3N0JI3BAaHETO Ha €/IeKTPONHCTPYMEeHTa 3a
AenHoCcTN pa3InyHN OT HEroBoTO NpeAHa3HavYeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULIA

MpeacTaBeHOTO MO-AONY HOMEPUpPAHE Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NPEeACTaBEeHW Ha rpaduyHUTE CTPaHWUM Ha
HacToALaTa MHCTPYKLKA.

MomoLHa pbKoxBaTKa

Kanak Ha BbrnepopHata yeTka

HakpaliH1K 3a oTBeXAaHe Ha npaxa

Koxyx Ha 3aAB/KBaLLMA peMbK

BbpToK 3a perynmpaHe Ha WinpoBbYHaTa NeHTa

lWnndosbyHa neHTa

[naBHa pbKoxBaTKa

MyckoB 6yTOH

BrokrpoBKa Ha nyckoBusA 6yToH

Hanpasnagalua posnka

11. JlocT 3a 3atAraHe Ha WwWnndoBbYHaTa NIeHTa

12. JlocT 3a 6noKMpOBKaTa Ha MOMOLLHaTa PbKOXBaTKa

13. KoXyx Ha abpa3uBHVA peMbK

WEeNGWAEWNS

-
e

* Moxe Aa uMa pasnuKkmn Mexay yepTexa n usaenmeto

OMUCAHUE HA U3MOJI3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

BHMAHWE
A MNPEAYNPEXOEHUE

@ MOHTAM/HACTPOWIKM

@ NHOOPMALINA
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EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Topba3anpax -16p.
2. beskpaeH pembk - 16p.

NnoAroToBKA 3A PABOTA
OTBEXXJAHE HA NMPAXA

C uen noagbp)KaHeToO Ha YMCTOTa Ha obpaboTBaHaTa MOBBLPXHOCT
neHToBMAT Wwnand e cHabaeH ¢ Topba 3a npax. TopbaTa 3a npax ce
VHCTanMpa KbM HaKpalHMKa 3a oTBeXaHe Ha npaxa (3) (uepr. A).

PefioBHOTO M3npa3BaHe Ha TopbaTa 3a Npax rapaHTMpa epeKTMBHA

paboTa Ha wrnaiida. MpenopbuBa ce N3npa3BaHeTo Ha TopbaTa cneq

KaTo Ce HaMbJIHW A0 NOMOBMHA.

« WHcTannpame Topbata 3a nNpax KbM HakpaiiH/Ka 3a OTBeX/AaHe Ha
npaxa (3) upes HaxJly3BaHETO N BbPXy HaKpanHuKa.

« lMpoBepsaBame panu TopbaTa e 3[paBO 3aKpereHa, Kato A
Abpriame fieKo.

06paTHa Ha HEMHNA MOHTaX.

« [lemoHTaxa Ha Top6aTa 3a Npax ce 3BbpPLUBA B NOCIEL0BATENHOCT f

MNOCTABAHE HA LWJIMOOBBYHATA JIEHTA

Mpepgn pa NpUcTHNMM KbM NocTaBsAHe Ha Wn$oBbYHATa NEHTa,

cnepBa fa NpoBepyM Aanu MyckoBUAT GYTOH e B M3KIOYeHa

no3nuuMA 1 fJanv 3axXxpaHBaLWMAT Kaben e N3KJIIYeH OT MpeXaTa.

« [lpemecTBame foKpali 0CTa 3a 3aTAraHe Ha WinpOoBbYHATA JIeHTa
(11) B nocokaTa nokasaHa CbC cTpenka (4epr. B).

« Cnarame WanpoBbYHATA JIEHTA BbPXY ponkuTe (4epT. C).

« [lpemecTBame foCTa 3a 3aTAraHe Ha WnndoBbYHaTa NeHTta (11) B
MbPBOHAYaNIHOTO MonoXeHue (YepT. D).

CnepBa fja ce 06bpHe BHYIMaHMe Aanm NocokaTta Ha 06pblyaHeTo
Ha CTpesikaTa Hamupalwa ce BbpXy 3ajHaTa MOBbBPXHOCT Ha
wnndoBbYHATA JIEHTA C MOCOKAaTa Ha CTpesikaTa HaMmMpalLLa ce BbpXy
KOpryca Ha NIeHToBuA Wwnand.

MOMOLLHA PbKOXBATKA

MomouiHaTa pbkoxsaTka (1) ynecHsaBa 6e30MacHOTO [AbpKaHe U
BOJEHe Ha LWnaiida no Bpeme Ha LnandaHeTo.

ChluecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a HarfiacAHe Ha MOMOLLHaTa PbKoxXBaTKa B
YKEaHOTO NOMOXKeHMe YA06HO 3a U3BbpLUBaHaTa paboTa.

« li3Ternete nocrta 3a 6110KMPOBKa Ha NOMOLLHATa pbKoxBaTKa (13).
« Harnacate nomouiHata pbkoxBaTka (1) B »KeflaHOTO MOJSIOXKEHUe

(yepr. J).
« HatucHeTe nocta 3a 6n1oK1poBKa Ha MoMoLLHaTa pbKoxBaTka (13).

PABOTA /HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

Mpeau paa BKNouMM Wnanda Kbm mMmpexkaTa, cneaBa obesaTenHo
[a NMPOBEpPUM [anu HaMpeXeHMEeTO Ha MpeXkaTa CbOTBETCTBA
Ha HOMUVHANHOTO Hanpe)XeHne MoCoYeHo Ha Tabenkata ¢
TEeXHUYECKN AaHHN HaMMpalla ce BbpXy eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1
[anuv NyCKOBUAT GYTOH € B N3K/IOUYEHO MOJIOXKEHME.

Mpeau BkAOUBaHeTO Ha wnaiida Tpsab6Ba fa ro xBaHeTe 34paBo
c pBete pbue. lnaiida BKAoOuBaiiTe caMo ToraBa, Korato e
noBAWUrHaT Haj MaTepuana npeaBuAeH 3a o6paboTKa.

BKkniouBaHe — HaTCKame MyckoBua GYTOH (8) 1 ro 3agbpKame B
TOBa MOJIOXKEHME,

U3kniouBaHe - ocBo6OXKJaBame NycKoBus GYTOH (8).
BnoknpoBka Ha nyckoBus 6yToH (NocToAHHa paboTa)

BkniouBaHe:

« Hatuckame nyckosma 6yToH (8) u ro 3agbpkame B ToBa
NnoJsioXeHwne.

« HaTtnckame 6510KMpoBKaTta Ha NyckoBus 6yToH (9) (ueprT. E).
« OcBob6oxfJaBame nyckoBus 6yToH (8).

N3kniouBaHe:

« Hatuckame n ocBoboxgaBame nyckoBums GYToH (8).

A\

PEFYJIMPAHE HA NOJTIOMXEHUETO HA LJIMU®OBDBYHATA
JIEHTA (PETYJINPAHE HA YCMTOPEAHOCTTA HA OCUTE HA
HAMPABJIABALLUTE POJIKU)

« M3knouBame wnarida.

o Korato wnudoBbyHaTa NleHTa € MOABMXKHA, BbPTUM BbPTOKa
3a perynMpaHe Ha wnudoBbyHaTa NeHTa (5) (uepT. F) Taka,
ye wnndoBbYHATA JIEHTa [a Ce MpemecTBa pPaBHOMEPHO 6e3
TeHZeHUMA fja ce OTKIIOHABA HacTpaHu (4epT. G).

AKko ce ponycHe wnndoBbYHATA NeHTa fa ce npemecTsa
NOCTENEeHHO B MOCOKa Ha CTPaHWYHaTa 4acT Ha wnaiida, (KoeTo
0O3HayaBa, Ye OCUTe Ha PONKMUTE He ca ycrnopeaHu) ieHTaTa 6bp30
we ce nsxabu.

Mpu wu3nonseaHeTo Ha wnanda TpabBa Oa Ce CTPEMUM KbM
ycrnopefHO pasrnofiaraHe Ha MOBbPXHOCTUTE Ha wWndOBbYHATA
NleHTa U Ha o06paboTBaHMA MaTepuan. [Obpenkun 34paBo
JOoMblHUTENHATa pbkKoxBaTKa (1) M rnaBHaTa pbkoxBaTKka (7)
npemecTBame Wwnainda paBHOMEPHO Hanpes 1 Ha3ag.

He HaTuckaliTe wnalida npekoMmepHO cunHo. HaTucksbt Tpabea aa
6bie yMepeH 1 pasnosioKeH paBHOMEPHO BbPXY MOBbPXHOCTTa
Ha pAonupaHeTo Ha WAMpOBbBYHATA NleHTa ¢ o6paboTBaHUA
MaTepuain. MpPeKoMepHO CUSIHUAT HATUCK BbpXy LwWnanda Le
foBefe 10 HEHOPMAlHO CrajlaHe Ha CKOPOCTTa Ha NpemecTBaHe
Ha WinndoBbYHATA NIeHTa, NPEKOMEPHO HarpsBaHe Ha iBUraTens,
nospexpaaHe Ha o6paboTBaHWA MaTepuan n enemeHTWTe Ha
wnanda. Npasete neproanyHN naysu B paborara.

KOXYX HA ABPA3SUBHUA PEMDBK

OTKpexHaTua KOXyx Ha abpa3unBHusa pembkK (14) cnep noBguraHeTo
My ro3BofifBa fAa ce wWwindoBa C npefjHaTa ropHa 4YacT Ha
abpasnBHMA pemMbK, KOeTo B 3HauuTesHaTa CTeMeH YnecHsABa
paboTaTa B TPyAHOAOCTbMNHMTE MecTa (yepT. K).

OBbCJIYXBAHE U INO44PDBbXKA

Mpean Aa ce NPUCTBNM KbM KaKBMTO U Aa 6uno onepayumn
CBbp3aHN C WHCTaNMpPaHEeTO, PerynnpaHeTo, PemMoHTa Wi
06cnyKBaHeTo, C/lefBa fja ce U3BaAM Lencena Ha 3aXpaHBalmns
I'IpOBOAHIIIK oT Mpe)KOBIlI’I KOHTaKT.

« Lnanda 1 HeroBnTe BEHTUNALMOHHM OTBOPY TPAGBa BMHarM Aa
ce noagbpKaT YnCTy.

+ 3a OoTCTpaHsABaHe Ha WAMPOBbYHYA NPaAX Ce N3MOS3BaAT YETKN.

« LUnaida ce nouncTsa peaoBHO, OBUKHOBEHO e NPUKIIYBaHe
Ha BCAKa eHa pabora.

« 3anouncTBaHe Ha Wwhnada He 61Ba Aa Ce U3MON3BaT KAKBUTO 1 Aa
6uno WNgOoBBYHM NpeaMeTH.

« 3a MouncTBaHe Ha Kopryca 13Mon3BaMe MeKa TbKaH.

o Mpu nouncTBaHeTo He OMBa fAa ce wW3non3ear 6GeH3wH,
pasTBOPUTENV N AETEPreHTH, KOUTO 6Uxa MOrin aa nospegsaT
naacTMacoBMTE efIeMEHTU Ha Wwnanda.

« Cnep npuknouBaHe Ha paboTaTa cnefBa Aa M3npasHuTe Topbarta
3a npax v Aa usmmete Topbata € Tona BOAA 1 canyH 1 CTapaTesiHo
Aa A yscywmre.

NOoAMAHA HA 3AABUXKBALLUA PEMDbK
AKO 3a[BUXKBALLMAT PEMDBK € 13XabeH, WNandbT He paboTy NPaBUIHO.
Heob6xoaymo e aa ce noaMeH 3aABVKBALLMS PEMDBK.
o OTBMHTBaMe C OTBepTKaTa KpenexHWA BUHT 3aKpenBaLyn Koxyxa
Ha 3a[BVPKBALLMA PEMbK (4) 1 CBanfaMe KOXyxa.
o CBnAMe 3afBMKBALLMA PEMDBK M3XJ1y3BaliKi1 O OT 3aABUKBaLLuTe
Konena BbpTelrKM Kosienata pbyHo.
« MoHTaxa Ha HOBIA 3afBUXKBALL, PeMBK TPAGBa Aa ce M3BbPLUM MO
CNeaHNs HaunH:
- cnarame 3afBVPKBAlLMA PemMbK Ha FofAMOTO 3afBVKBAaLLO
Koneno.
- 3aBbpTaliku Kosienata Haxjly3aBame 3aABWXKBalMA pPeMbK Ha
MankoTo 3aABWKBaLLO KONeno.
* MoHTpame KoXKyxa Ha 3afB/XBalyA peMbK (4) 1 3aBUHTBame
LOKpai KpeneKH1Te BUHTOBE.
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MposepsBaMe p[anu 3aBWXKBAWMAT pPeMbK € MNpaBUHO
pa3nonoxeH BbpXy ABeTe 3afBUKBaLLY Kosnena.

MPOBEPKA HA LWJIM®OBDBYHATA JIEHTA

MoHexe pgbnrata ynotpeba Ha windoBbYHATA NieHTa BOAU AO
HamnsBaHe Ha edeKTMBHOCTTa Ha Tpyda, TA Tpabsa fa Obae
nogMeHeHa He3abaBHO Cnel Kato ce 3abenexu HelHOTO
npeKoMepHoO nsxabapaHe.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHute (no-kbcu OT 5 MM), W3ropenn WnM CcyyreHn

BbIIEPOAHN YEeTKM Ha ABuUratena cnepBa He3abaBHO fa Gbpar

nogmeHeHwu. BrHaru ce nogMeHAT eJHOBPEMEHHO [BETE YETKMU.

o OTBMHTBaMe KanauuTe Ha yeTkuTe (2) (uepT. H).

o VI3Barkgame nsxabeHuTe yeTku.

o OTCTpaHABaMe eBeHTyallHWs BbIMLEH Mpax C MomolyTa Ha
CrbCTEH Bb3AYX.

« Cnarame HOBWTE BbIIIEPOAHMN YETKK (UeTKMTe TpAbBa Aa Bnm3ar
CcBOOOJHO B UETKOLbPXKAUNTE).

* MoHTMpame KanauuTe Ha yeTkuTe (2).

Cnepg nogmsiHaTa Ha u4eTKuTe BKIOuBame wnanda 6e3
HaTOBapBaHe M M34YaKBame MaJIko [OKaTO YeTKMTe ce Harogat
KbM KoOJIeKTopa Ha psuratenda. OnepaumsaTta no cMsAHaTa Ha
BbIepogHMTE YeTKM MoBepsiBaMe caMoO Ha KBanuduumpaHo
nuue, N3NonN3Baiky OPUrMHAMIHA YacTu.

BcAkakbB BUg Hen3npaBHOCTN 6un TpH6BaJ'IO na 6baar OTCTpaHABaHU
OT OTOpU3NPaAHUA CEPBUC Ha Npon3sBoanTenAa.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMUHAJIHN AAHHN
JleHToB wnan¢

Mapametbp CroiiHOCT
3axpaHBallo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomwnHanHa mowHocT 800 W
[nana3zoH Ha CKopocTTa Ha
wnndoBbYHaATa neHTa 6e3 260 m/min
R?(TTaBBigBaHe WNNdOBbUHA
NOBBLPXHOCT 75x146 mm
Pasmep Ha wnndoBbYHaTa NeHTa 75 x457 mm
Knac Ha 3awmTteHocT ]
Maca 3,1 kg
logrHa Ha NpPon3BOACTBO 2016

AAHHU 3A LLYMA U BUBPALLUUTE
HuBO Ha aKkycTnYHOTO Hansrawe: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
HWBO Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, = 101,4 dB(A) K=3 dB(A)

V3mMepeHa CTOMHOCT Ha aKyCTUYHWTE YCKpeHus: a, = 5,244 m/sZA

K=1,5m/s?

OIlMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

EnekTpuueckn 3axpaHBaHUTe u3fenus He TpAbBa fa ce
M3XBBP/IAT C JOMALLHWTE OTNagbLy, a TpA6Ba Aa ce Npepaaat
3a oNnon3oTBoOpABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAU. MHd)OpMaLlVIﬂ 3a
0nos30TBOPABAHETO MOXe Aa 61:[16 nony4yeHa ot npogasava
Ha n3genneTo OT MecTHUTe BNacTu. HEFOAHUTO enekTpuyecko
1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe Cbbpa HernacuBHM Cy6CTaHLmmn
3a ecTecTBeHaTa cpeja. OﬁOpyﬂBaHETO, HeoTgageHo 3a
peuvknupaHe, npeacraenaAsa noTeHUWanHa 3aniaxa 3a
OKONHATa Cpea 1 33 3APABETO HA XOPATa,

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBaHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cefanuie BbB
Bapuwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa no-HaTtaTbk : ,Grupa Topex”) MHPOPMUPA, Ye BCAKAKBN
aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHUETO Ha UHCTPYKLWA (HapuyaHa no-HataTbK : ,MHCTpyKUmA”),
BK/IOUBALLN MEX/Y IPYrOTO HEMHUA TEKCT, MoMecTeHuTe GpoTorpadum, CXemu, YepTeXn, a Cbliyo 1
HeliH1Te KOMMO3nLMK, NPUHAZANEXaT U3KMIoUNTeNHO Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha NpasHa 3almTa
CbINacHo 3aKkoHa oT 4 despyapy 1994 rogrHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE My npasa
(epHopogeH TekcT B [ibpxaBeH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-KbcHUTe n3meHeHws). Konupaxeto,
npepaboTBaHeTo, My6AnKYBaHETO, MOAUULMPAHETO C KOMEpYecKa Len Ha UAnarta UHCTPYKLWA,
KaKTO 1 Ha OTAleNHu1Te il enemeHTU 6e3 cbrnacueTto Ha Grupa Topex u3paseHo B NUcMeHa dpopma, e
CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXe 1 MOXe Aa loBefie 10 MPUBANYAHETO KbM rpax/aaHCKa 1 HakKasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

TRACNA BRUSILICA
59G392

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

« Tracnu brusilicu koristite samo za brusenje.

« Uredaj nemojte koristiti za stacionarni rad.

« Udisanje prasine koja nastaje tijekom brusenja povrsina sa
slojevima od boja koje sadrze olovo, prasine od nekih vrsta
drva, npr. hrasta, prasine od metala - Stetno je po zdravlje. Stoga
obavezno ukljucite instalaciju za odvod prasine.

« Ne smijete obradivati materijale koji sadrze azbest.

« Kod rada s brusilicom obavezno koristite zastitnu masku i zastitne
naocale.

« Preporu¢amo da stavite Stitnike sluha.

« Obradivani materijal pricvrstite kako se ne bi micao. Na primjer,
mozete ga staviti u Skripac.

« Koristite iskljucivo brusne trake preporucene velicine.

« Prije zamjene brusne trake iskljucite uredaj iz mreze za napajanje
postupkom vadenja utikaca iz uti¢nice.

« Tijekom rada uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke.
« Uvijek slijedite sve naputke koje sadrze opci i detaljni propisi o
sigurnosti tijekom koristenja elektri¢nih alata.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Tracne brusilice su rucni elektri¢ni alati, koje pokrec¢e jednofazni
komutatorski motor . Brusilica ne zahtijeva zastitno uzemljenje
(izolacija Il klase).

Alati tog tipa su predvideni za povrsinsko brusenje proizvoda
od drva , poliranje lakiranih povrsina od drva, uklanjanje hrde ili
starog laka prije ponovnog lakiranja, zavrsne radove kod betonskih
povrsina itd. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski
radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor)

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Dodatna drska

2. Poklopac ugljenih cetkica

3. Dodatak za skupljanje prasine

4. Zastita pogonskog remena

5. Gumb za regulaciju brusne trake
6. Brusnatraka

7. Osnovnadrska

8. Preklopnik

9. Gumb za blokadu preklopnika

10. Valjak - vodilica

11. Poluga za napinjanje brusne trake
12. Poluga blokade dodatne drske

13. Stitnik brusne trake

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
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OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
DIJELOVII DODATNA OPREMA
1. Vrecazaprasinu -1kom
2. Remen -1kom
PRIPREMA ZA RAD

ODVOD PRASINE

Kako bi se odrzala ¢istoca obradivane povrsine u opremi tra¢ne
brusilice se nalazi vreca za prasinu. Vre¢u za praSinu stavite na
dodatak za skupljanje prasine (3) (crtez A).

Redovito praznite vrecu za prasinu, Sto ¢e osigurati pravilan rad
uredaja. Preporu¢amo da praznite vre¢u kad se napuni za vise od
pola.

« Vrecu za prasinu instalirajte na dodatak za skupljanje prasine (3)
tako da je navucete na dodatak.

« Laganim povlacenjem vrece provjerite je li dobro pri¢vri¢ena.

« Demontazu vrece provedite suprotnim redoslijedom od njezine
montaze.

STAVLJANJE BRUSNE TRAKE

Prije stavljanja brusne trake provijerite je li preklopnik u polozaju

iskljucen i da li je kabel isklju¢en iz mreze.

« Pomaknite polugu za napinjanje brusne trake (11)
osjetite otpor, u smjeru koji pokazuje strelica (crtez B).

« Namjestite brusnu traku na valjcice (crtez C).

« Pomaknite polugu za napinjanje brusne trake (11) u prvobitni
polozaj (crtez D).

sve dok ne

Obratite paznju da se smjer strelice koja se nalazi na straznjoj
povrsini brusne trake poklapa sa smjerom strelice na kucistu
tracne brusilice.

DODATNA DRSKA

Dodatna drska (1) daje mogucnost sigurnog drzanja te vodenja
brusilice tijekom brusenja. Dodatnu drsku mozete postaviti u
odabrani polozaj prikladan vrsti izvodenih radova

« Odvucite polugu blokade dodatne drske (13).
« Dodatnu drsku (1) postavite u odabrani poloZaj (crtez J).
« Stisnite polugu blokade dodatne drske (13).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego priklju¢ite uredaj na mrezu za napajanje uvijek
provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je
napisan na nazivnoj tablici brusilice, te je li preklopnik u polozaju
iskljucen.

Prije nego ukljucite uredaj, primite ga ¢vrsto, s obje ruke. Brusilicu
mozete ukljuciti samo onda kad se nalazi iznad materijala koji
namjeravate obradivati.

Ukljucivanje - stisnite gumb preklopnika (8) i pridrzite u tom
polozaju.

Iskljucivanje - prestanite drzati gumb preklopnika (8).
Blokada preklopnika (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb preklopnika (8) i pridrzite u tom polozaju.

®
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« Stisnite gumb blokade preklopnika (9) (crtez E).
« Prestanite drzati gumb preklopnika (8).
Iskljucivanje:

« Stisnite i pustite gumb preklopnika (8).

REGULACIJA POLOZAJA BRUSNE TRAKE (REGULACIJA USPO-

REDNOSTI OSOVINA VALJAKA)

« Ukljucite brusilicu.

« U trenutku kad je brusna traka u pokretu okrenite gumb za
regulaciju brusne trake (5) (crtez F) tako da se brusna traka mice
ravnomjerno, bez da se odmice na stranu (crtez G).

Ako dopustite da se brusna traka polako mice prema boku
brusilice, (Sto oznacava da osovine valjaka nisu usporedne) traka
ce se brzo ostetiti.

Kod koristenja brusilice nastojite da povrsina brusne trake i povrsina
obradivanog materijala budu usporedne. Drzeci ¢vrsto pomocnu
drsku (1) i osnovnu drsku (7) ravhomjerno micite uredaj prema
naprijed i nazad.

Nemojte vrsiti prekomjerni pritisak na uredaj. Pritisc¢ite umjereno
i ravhomjerno na povrSinu gdje se spajaju brusna traka i
obradivani materijal. VrSenje prekomjernog pritiska na brusilicu
uzrokuje neobican pad brzine, pomak brusne trake, prekomjerno
pregrijavanje motora, oStecenje obradivanog materijala i
elemenata brusilice. Primjenjujte pauze u radu.

STITNIK BRUSNE TRAKE

Nakon podizanja nagibnog stitnika brusne trake (14) mozete brusiti
prednjim gornjim djelom brusne trake, sto uvelike olaksava rad na
trudno dostupnim mjestima (crtez K).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvuci utikac iz mrezne uticnice.

« Brusilicu i otvori za ventilaciju uvijek odrzavajte cistim.

« Za odstranjivanje prasine koristite ¢etku.

« Uredaj redovito istite, a najbolje bi bilo da ga istite nakon svakog
koristenja.

Za ¢iscenje brusilice ne smijete koristiti nikakve brusne predmete.

Kudiste cistite s mekanom krpicom.

e Za cis¢enje nikad nemojte koristiti benzin, razrjedivac ili
deterdzente koji bi mogli ostetiti plasticne elemente uredaja.

« Nakon zavrsetka rada ispraznite vre¢u za prasinu, operite ga u
toploj vodi s sapunom i pazljivo osusite.

ZAMJENA POGONSKOG REMENA

Ako je pogonski remen istrosen, uredaj ne radi kako treba. Obavezno

zamijenite pogonski remen.

« Uz pomo¢ izvija¢a odvinite vijak za pri¢vriéivanje Stitnika

pogonskog remena (4) i skinite Stitnik.

Skinite pogonski remen smicuci ga s pogonskog kotacica ru¢nim
okretanjem kotacica.

« Montazu novog pogonskog remena izvedite na slijedeci nacin:

- stavite pogonski remen na vedi kotacic.

- okretanjem kotacica namjestite pogonski remen na manji
pogonski kotacic.

« Montirajte Stitnik pogonskog remena (4) vijak za pricvrs¢ivanje.
Provijerite je li pogonski remen pravilno smjesten na oba kotacica
za pogon.

KONTROLA BRUSNE TRAKE

Kod duzeg koristenja brusne trake dolazi do smanjenja efikasnosti

rada i stoga zamijenite brusnu traku ¢im primijetite njenu
prekomjernu iskoristenost.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje Cetkice .

H
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Odvinite poklopce cetkica (2) (crtez H).
Izvadite istrosene cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice (Cetkice se trebaju lagano
namjestiti na drzace cetkica).

« Montirajte poklopce cetkica (2).

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i

malo pricekajte da se cetkice prilagode komutatoru motora.

Preporu¢camo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite

ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Tracna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 800 W
Opseg pomaka brusne trake .
bsz o?)tzrec'enja 260 m/min
Aktivna povrsina brusenja 75 x 146 mm
Dimenzije brusne trake 75 x 457 mm
Klasa zastite I
Tezina 3,1kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustickog pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mijestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrZaj ovih
uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

I\
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PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

TRAKASTA BRUSILICA
59G392

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Trakastu brusilicu moguce je koristiti samo za brusenje.
« Zabranjeno je dopustiti da stalno radi.

Udisanje prasine kao $to je prasina boja na bazi olova, prasina

od nekih vrsta drveta, npr. hrastovine, metalna prasina, stetno

je za zdravlje. Zbog toga je, takode, potrebno radu pristupiti sa

postavljenim uredajem za skupljanje prasine s uredajem, kao

zastite.

« Zabranjeno je brusilicom obradivati bilo kakve materijale koji u
sebi sadrze azbest.

« U toku brusenja potrebno je imati postavljenu zastitni respirator ili
naocari protiv prskanja.

« Preporucuje se i uoptreba zastitnih slusalica.

Materijal koji se obraduje potrebno je pri¢vrstiti, kako ne bi moglo

da dode do njegovog pomeranja. Na primer, materijal je moguce

pricvrstiti stegom.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo brusione kaise preporucene

veli¢ine.

Pre pristupanja promeni brusionog kaisa potrebno je iskljuciti

brusilicu iz struje, isklju¢ivanjem uti¢nice strujnog kabla iz

strujnog utikaca.

« Za vreme rada busilicu je potrebno drzati i povlaciti, drzeci je

¢vrsto obema rukama.

Potrebno je uvek se pridrzavati upozorenja satih u opstim i
posebnim uputstvima za bezbednost prilikom upotrebe ru¢nim
elektrouredajima.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA I UPOTREBA

Trakasta brusilica je ru¢ni elektrouredaj koji se puni pomocu
jednofaznog komutatorskog motora. Brusilica ne zahteva zastitno
uzemljenje (Il klasa izolacije).

Trakasta brusilica predodredena je za povrsinsko brusenje drvenih
proizvoda, poliranje drvenih povrsina koje su lakirane, poliranje
doradenih lakiranih metalnih povrsina, uklanjanja rde ili tragova laka
pre ponovnog lakiranja, dovrsavanja betnoskih povrsina i tsl. Opseg
njene upotrebe je u okviru remontnih poslova - gradevinskih,
stolarskih ili velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene
na grafi¢ckim stranicama dole datog uputstva.
Pomoc¢na drska

Poklopac za ugljene cetke

Crevni priklju¢ak za odvod prasine
Zastita pogonskog kaisa

Tocki¢ za regulaciju brusionog kaisa
Brusioni kai$

Osnovna drska

Starter

Dugme za blokadu startera

VWENGOWREWN=

w
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10.
11.

Valjak za navodenje

Poluga zategnutosti brusionog kaisa
12. Poluga za blokadu pomo¢ne drske
13. Zastita brusionog remena

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACLA

OPREMA | DODACI
1. Dzakzaprasinu -1kom.
2. Kai$ bez nastavka - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

UKLANJANJE PRASINE

U cilju odrzavanja ¢istoce obradive povrsine, trakasta busilica ima
pridodat dzak za prasinu. Dzak za prasinu montira se na cev za
uklanjanje prasine (3) (slika A).

&
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Potrebno je redovno prazniti dzak za prasinu, sto obezbeduje
produktivan rad brusilice. Preporucuje se da se dzak isprazni vec
kada je napunjen do polovine.

« Montirati dzak za prasinu na cev za uklanjanje prasine (3)
navlaceci ga na cev.

« Proveriti da li je dZzak sigurno pri¢vri¢en povlaceci ga lagano.

« Demontiranje dzaka za prasinu vrsi se suprotno od njegove
montaze.

POSTAVLJANJE BRUSIONOG KAISA

Pre pristupanja postavljanju brusionog kaisa potrebno je uveriti
se da je starter iskljucen i da je strujni kabl iskljucen iz struje.

©

« Povuci do tacke otpora polugu za regulaciju zategnutosti brusionog
kaisa (11) u pravcu koji pokazuje strelica (slika B).

« Postaviti brusioni kai$ na valjak (slika C).

« Povudi polugu za regulaciju zategnutosti brusionig kaisa (11) u
prvobitan polozaj (slika D).

I\

Potrebno je obratiti paznju da pravac obrtanja strelice koja se
nalazi na donjoj povrsini brusionog kaisa bude u saglasnosti sa
pravcem strelice na kucistu trakaste brusilice.

POMOCNA DRSKA

Pomocna drska (1) olaksava bezbedno drzanje ili vodenje brusilice
tokom brusenja.

Postoji moguénost postavljanja pomoc¢ne drske u odabrani polozaj,
koji je povoljan za obavljanje odredenog posla.

« Povudi polugu za blokadu pomoc¢ne drske (13).

« Postaviti pomoc¢nu drsku (1) u odabrani polozaj (slika J).

« Pritisnuti polugu za blokadu pomo¢ne drske (13).

RAD / POSTAVKE

UKJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Pre ukljucivanja brusilice u struju uvek je potrebno proveriti da
li napon mreze odgovara nominalnom naponu koji je dat na
nominalnoj tablici, postavljenoj na elektrouredaju, kao i da li je
starter iskljucen.

®

Pre ukljucivanja brusilice potrebno je uhvatiti je sigurno obema
rukama. Brusilicu je moguce iskljuciti tek onda kada je podignuta
iznad materijala, predvidenog za obradu.

Ukljucivanje - pritisnuti dugme startera (8) i zadrzati u toj poziciji.
Iskljucivanje - optustiti pritisak na dugme startera (8).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti dugme startera (8) i zadrzati u toj poziciji.

« Pritisnuti dugme za blokadu startera (9) (slika E).

« Optustiti pritisak na dugme startera (8).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i pustiti dugme staretra (8).

REGULACIJA POSTAVLJANJA BRUSIONE TRAKE (REGULACLJA
PARALELNOSTI OSA VODECIH VALJAKA)

« Ukljuciti brusilicu.

« Za vreme kada se brusioni kai$ pokrece, okrenuti tocki¢ za
regluaciju brusionog kaisa (5) (slika F) tako da se brusioni kai$
pomera ravnomerno, bez tendencije spustanja na strane (slika G).

Ukoliko se dozvoli to, da se brusioni kai$ slobodno pomera na
strane brusilice ($to znadi da ose valjka nisu paralelne) traka ¢e se
veoma brzo ostetiti.

Za vreme upotrebe brusilice potrebno je teZiti da se paralelno
postave povrsina brusinog kaiSa i povrSina materijala koji se
obraduje. Sigurno drze¢i pomoc¢nu drsku (1) i osnovnu drsku (7)
potrebno je brusilicom povlaciti od prednjeg dela prema zadnjem,
potpuno ravnomerno.

Zabranjeno je vrsiti jak pritisak brusilicom. Pritisak treba da
bude umeren i ravnomerno rasporeden na kontaktnoj povrsini
brusionog kaiSa i materijala koji se obraduje. Primena veceg
pritiska na brusilicu izaziva nenormalni pad brzine premestanja
brusionog kaisa, prekomerno zagrevanje motora, ostecenje
materijala koji se obraduje i delova brusilice. Praviti povremene
pauze u toku rada.

ZASTITA BRUSIONOG REMENA

Podignuta zastita brusionog remena (14) kada se podigne omogucava
brusenje prednjom gornjom stranom brusionog remena, $to u znatnoj
meri olak$ava posao na mestima koja su tesko dostupna (slika K).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Potrebno je iskljuditi utika¢ kabla iz strujne uti¢nice pre nego
Sto se pristupi bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regualciju, upotrebu ili popravku elektrouredaja.

« Brusilicu i njene ventilacione otvore potrebno je uvek odrzavati
Cistim.

« Za uklanjanje brusione prasine koristiti etke.

« Redovno distiti brusilicu, a najbolje nakon svakog zavrsetka posla.

« Za ciscenje brusilice nije dozvoljeno koristiti bilo kakve abrazivne
predmete.

 Za Cis¢enje kucista koristiti meku tkaninu.

« Strogo je zabranjeno koristiti za ¢iS¢enje bentin, razredivace ili
deterdzente, koji bi mogli da ostete plasti¢ne elemente brusilice.

« Nakon zavrsetka posla potrebno je isprazniti dzak za prasinu, a sam
ddak oprati u toploj vodi sa sapunom i potpuno osusiti.

PROMENA POGONSKOG KAISA

Ukoliko je pogonski kai$ iskoris¢en, brusilica ne¢e moci pravilno da

radi. Neophodna je promena pogonskog kaisa.

« Odvrnuti Srafcigerom Sraf koji pri¢vrscuje zastitu pogonskog kaisa
(4) i skinuti zastitu.

« Skinuti pogonski kai$, svlace¢i ga s pogonskog kolca, obrcudi
kolac rukom.

« Montiranje novog pogonskog kaisa potrebno je obaviti na slededi
nacin:
- postaviti pogonski kabl na ve¢e pogonsko kolo.
- obrcuci kola postaviti pogonski kai$ na manje pogonsko kolo.

« Montirati zastitu pogonskog kaisa (4) i zavrnuti Sraf koji
pricvricuje.
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Uveriti se da pogonski kais pravilno stoji na oba pogonska kola.
KONTROLA BRUSIONOG KAISA

Posto za vreme dugotrajnog koris¢enja jednog istog brusionog kaisa
njegova produktivnost opada, potrebno je promeniti brusioni kais,
kada se primeti da je isuvise iskorisc¢en.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskorid¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju
obe cetke.

« Odvrnuti poklopac za cetke (2) (slika H).
« lzvaditi iskoris¢ene Cetke.

« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

Postaviti nove ugljene Cetke (¢etke moraju slobodnu da stoje u
drza¢ima za Cetke).

« Montirati poklopac za cetke (2).

Nakon izvrSene promene cetki potrebno je pokrenuti brusilicu
bez opterecenja i sacekati malo, kako bi se cetke uklopile
sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki
preporucuje se poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristedi
originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme
proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Trakasta brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 800 W
brusionog oits e opterecenis 260 m/min
Radna povrsina brusenja 75x 146 mm
Dimenzije brusionog kaisa 75 x 457 mm
Klasa bezbednosti I
Masa 3,1 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj’
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..
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META®PAZH TOY
NMPQTOTYTIOY TQN
OAHIIOQN XPHXZHX

TAINIONEIANTHPAX
59G392

MPOXOXH: MPOTOY TEGEI XE AEITOYPTIA TO HAEKTPIKO EPTAAEIO,
OOEINETE NA AIABAXZETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXZEX OAHTIEX
XPHXHX KAINATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ ATTAITHZEIZ AZDAANEIAX

« O tawviohelavtrpag Suvatal va XpnoLUOTIOLEITAL ATTOKAEIOTIKA yia
Aeiavon.

« O tawioAelavtripag Sev mpoopiletal yia otatikr Aeitoupyia.

« Elomvory tng okovng mou Snpioupyeital Katd Tnv €pyacia
UE TO NAekTPIKO epyaleio @épel kivduvo yla Tnv uyeia. Xtn
OUYKEKPIPEVN TIEPITTTWON TTPOKELTAL YA AVABUUIACELG TWV UAKWV
Bagng, ta omoia eumepiéxouv HOAUBSO, OKOVN HEPIKWV EIOWV
EUMov (.. 5pUAC), KABWCE Kal HETANNIKY) OKOVN. ZUVETTWGE, OPEINETE
va epyaleoTe Je Tov eEOMAIOO GUANOYNC OKOVNG.

o Amayopevetal va ene€epydleote PE TO A€lAVTAPA UAIKA TIOU
EUTIEPLEXOUV AMIAVTO.

e Katd tn Aeiavon, XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTOTEUTIK MAOKA Kal
TIPOCTATEVUTIKA YUOALD.

« JUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TTPOOTATEVUTIKEG WTOAOTTIOEG.

« Katd v epyaoia, ouvioTtdtal va oTepewvete To enefepyaldpevo
UAIKO a€1omoTa, T.Y. 0T PEYYevn.

o XpPNOIUOTIOLEITE TAIVIEG AEIOVONG CUVIOTWHEVWY PEYEOWV.

ZEKIVWVTOC avTikatdotaon ¢ tawviag Asiavong, o@eilete va

anmoouvdéoeTte To AelavTripa amd To SiKTuo TTApPOXNG PEVHUATOG,

AQAIPWVTAC TOV PEVUATONATITN Ao TOV PEUUATOSOTN.

o Kata tn Sidpkela NG €pyaciag, KPATATE KAl METOKIVEITE TO
Aelavtrpa yepd, pe ta dvo oag xépla.

o Tnpeite TIC UMTOSEIEEIC TIOU TIEPIEXOVTAL OTIG YEVIKEG OTTOUTHOELG

ao@aleiag Katd Tnv epyacia pe NAEKTPIKO EPYANEID XEIPOG.

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia tn Asitoupyia oe
KAEIOTOUG XWPOUG.

Napd TNV ao@aln KAaTtaokeun Tou epyal&iou, Ta An@Oévta pétpa
ac@algiag Kal T Xprion Twv HECwV TPOOTAGIAG, TIAVTOTE UTTAPXEL
kamotlou Babpol eAAoxeUWV Kivéuvog TPAUMATIOHOU KATd TNV
epyaocia.

KATAXZKEYH KAI XPHZH

O TawvioAelavtripag gival NAeKTPIKO epyaleio TTou KivnTomoleital pe
HOVOQAOIKO KivnTrpa HETAAaENG. O TawvioelavTipag Sdev amaitei
TIPOOTATEUTIKA YEiwon (HovwTApag Tumou 2).

O tawiohelavtrpag mpoopiletal yia Agiavon EUAVWV QVTIKEIMEVWY
KOTA TNV TEAIKT) Tou¢ eme€epyacia, oTIABwa EOAIVWV Kal LETAANKWOV
EMPAVEIDV KAOAUPHEVWV PE UAIKA Bagnc, eEAepn ixvwv SidBpwong
Kat oMWV emKaNOPewv pe UNKA Bagng, Tehikh emefepyaocia
EMQPAVEIDV UTETOV KA. Topéag e€@apuoyrig Tou epyaleiou:
0IKOSOUIKEG Epyaoieg avakaiviong, EUNOUPYIKEG Epyaaies, KaBWE Kat
ONEC Ol EKTENOUEVEG ATTO EPACITEXVEG EPYATIES XEIPOGC.

AmayopeUeTal va XPNOINOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEVIG TOU.

NEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd
e€apTtrinata tou epyaleiov, Ta omoia mapouactdlovtal oTiC OeNiSEC
ME EIKOVEG.

1. Bon®ntikn xeipohafny

2. Kamdki tng Yrktpag avbpaka

3. YUvOEOMOG TOU GUNNEKTN OKOVNG

4. [pooTateuTiko MePiBAnua Tou pdvTta petddoong Kivnong
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PuBuiotig ¢ tawviag Aeiavong

Tawvia Aeiavong

OmioBia xelpohafn

Koppio ekkivnong

>1aBepomoinTrig Tou Kopfiou ekkivnong

08nyoc e pdoulo otpLéng

. Mox\oG Tou pnXaviopoU TEVIWHATOG TG Taviag Agiavong
MoxAO¢ KAEISWHATOG BonONTIKAG XELPOAAPAS

13. [POOTATEUTIKO KAAUUUA TAIVIOG

O ®NouW

-
NS

TNG EIKOVAG.

NEPIFPA®H TQN EN XPHXZH FPA®IKQON XYMBOAQN

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOZX!
@ >YNAPMOAOIHXH/XYNTONIXMOX

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. ZUNAEKTNG OKOVNG -1 Tel
2.  Tawia Aeiavong -1t

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOQAIPEZH ZKONHZ

Ma va Swatnpeite v enefepyaldpevn emedvela os kabapn
Katdotaon, o TavIoAElavTipag ival eEOMAIOUEVOG e TO CUNNEKTN
oKOVNG. O BUAEKTNG OKOVNG OTEPEWVETAL 0TO OUVSEDTUO (3) (€1K. A).

Ogeilete va adeldlete 0 CUNEKTN OKOVNG TOKTIKG, autd Oa

Slao@aliogl TNV  ATMOTEAECUATIKN  A&lToupyid TOu  AElOvVTrpA.

JuVIOTATAl Va ASELALETE TO MIOOYEUATO CUANEKTN OKOVNG.

o YUVOEOTE TO CUNEKTN OKOVNG UE TO OUVOECHO (3).

o EAéy&te TN O0WOTH OUYKPATNON TOU CGUANEKTN OKOVNG, €AKOVTAC
ToV EAQPA.

» H amoouvappoAdynon tou GUANEKTN OKOVNG TIPAYHATOTIOLETAL UE
NV avtifeTn amo tn cuVapPUOAGYNOH Tou Oelpd.

ANTIKATAXTAZH THZ TAINIAZ AEIANZHZ

ZEKIVWIVTAG TNV EYKATACTAON TNG Tawviag Agiavong, Be(&alweeiuIA

0TI To KOpPio eKKivnong Tou nAeKTPIKOU gpyaleiov Bpioketa

otnv 0£on amevepyomnoinong, Kai 1o KaAAwd1o mapoxng peVHATOG

gival amoouvdedepévo amo To SikTuo mapoxng PEVHATOG.

o METAKIVAOTE TO HOXAO TOU MNXAVIOHOU TEVIWHATOG TNG Taviag
Aelavong éwg to TéNog TG Sladpoprg (11) otnv katevBuvon mou
evdeikvutal pe BENoG (g1k. B).

» TomoBeTrioTe TNV Tawia Aeiavong emdvw ota pdoula (&ik. C).

o lupiote TO HOXYAO TOU HNXOVIOMOU TEVIWHOTOG TNG Taviag
Aeiavong (11) otnv apyikn tou Béon (€1k. D).

Mpooéxete n karevBuvon mov evdeikvutal pe 1o BéNog oTnv

EOWTEPIKN) EMPAVEIA TNG Tawviag Agiavong va avTiGTOlXEi

otnv KatevBuvon mou evdeikvutal pe To BENOC GTO GWHA TOU

Aswavtipa.

BOHOHTIKH XEIPONABH
H Bonbntikry xewpohafry (1) Ponba oto va kpatdte kal va

KATeUOUVETE TOV TAIVIOAEIQVTHPA PE AOPAAELD KATA TN SIAPKELD TNG A

epyaoiag.

Mmopeite va acpalioete Tn BondnTikn xelpohafry otnv embupntn
Béon, avaloya e To €i60¢ TNG EKTENOUUEVNC EQYATIAC.

« ‘EXEate Tov poxAS KAEIOWHATOG TG BonONnTiKNAG XelpoAapng (13).

« TomoBetriote T Bondntikn Aapn (1) otnv emBuunTn Béon (€1K. J).
o [Mi€oTe TOV HOXAO KAEWBWHATOG TNG BonONTIKAG XElpoAaBng (13).

* H eppavion tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATIOKTIOATE UTTOPEL Va EXEL HIKPEG SLaQOPES amd GUTO@
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EPTAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPrOMOIHZH/ANENEPTONOIHZH

Mpotolu ouvdécete To Aflavtiipa HE To Siktuo mMapoxng
pevparog, Pefaiwdeite 0TI n TAOn TOU SIKTUOU MAPOXNG
PEVHATOC AVTICTOLXE( OTNV OVOHACTIKN TAGH OV avaypagetal
OTO MIVOKISI0 OTOoIXEiwv TOU NAEKTPIKOU gpyalEiou, Kai To
Koppio ekkivnong Bpioketal otnv O£on amevepyomoinong.

Mpotou 1e0¢i o€ AelToupyia o AelavTrpag, KPATHOTE TO EpyalEio
ue ta SVo oag xépta. To epyaleio Suvatal va evepyomoinOei
HOVO OTNV TIEPIMTWAN, KATA TNV omoia 8&V OKOUMTA TO TIPOG
eneepyaocia UAIKO.

Evepyomoinon — méote 1o kKoufio ekkivnong (8) kal KpatroTe To
otnv Béon evepyomoinong.

Amevepyomoinon — XahapwoTe To KouPio ekkivnong (8).

ZraBepomointig Tou kKopfiou ekKivnong (Lakpoxpovn pyacia)

Evepyomoinon:

o Méote 10 KOUPio €kkivnong (8) kal KpatioTe 10 otnv Béon
gvepyomoinong.

« Méote 10 KouPio Tou oTaBepormoint (9) (€1k. E).

o XahapwoTe To KopBio ekkivnong (8).

Amnevepyomnoinon:

« Miéote kat XahapwoTe To KopBio ekkivnong (8).

PYOMIZH THZ OEXHX THX TAINIAX AEIANXZHZ (PYOMIZH

MNAPAAANHAOTHTAZ TOY A=ONA TQN OAHIFQN ME PAOYAO

ITHPIZHE)

« Evepyomoljote 1o AslavTrpa.

o Katda ™ Sidpkela Tng Kivnong tng Tauviag Agiavong, OTpéPeTe Tov
pubuioTh (5) (k. F) pe tétolo tpdmo, woTte n Tawia Asiavong va
KIveital euBeia Kal va pnv Petakiveital mayiwg (k. G).

Eav n tawia Asiavong otadiakd petakiveitar mAayiwg (to
YEYOVOG AUTO HAPTUPA OTI Ot A§OVEG TwV 0dnywv pe paoulo
otipEng dev eivar mapaiinlot) Oa mpokAnOsi taysia ¢Oopd Tou
gpyaleiou.

Katd tnv epyacia pe To Aetavtrpa, eMXEPEiTe N Tawia Asiavong va
€ival TapAMNAN HE TNV emM@AVELR TOU TIPOG eme€epyacia UAIKOU.
Kpatwvtag To epyaleio pe otyouptd amd Tnv pmpooTivi (1) Kat tTv
omioBia xelpohafn (7), oQeileTe va PETAKIVEITE TO AELAVTHPA UTPOC-
oW € OPOIOPOPPEG KIVAOELG.

Amayopeletal va ackeite umepPoAkn migon oto Aslavripa.
Mélete oTO0 péPOG emMA@NRG TG Tawviag Asiavong He TO
enefepyalOpevo UAIKO pE péTpla Suvaun, opodpopga. H
unePBOAIKN aoKOUMEVN Tieon oTto Astavtiipa O0a TMPoKaAécel
APUOIKN MEIWON TaXUTNTAG METAKIVONG TG Tawviag Asiavong,
unepBéppavon Tou Kivntred, {npia oto enefepyalopevo VAKO Kat
ota €§apTRpHATAa TOV EPYAAEiOU. TUVIOTATAL VA KAVETE TOKTIKA
Swaleippara otnv epyacia cag.

MPOXTATEYTIKO KAAYMMA TAINIAZ

ZTnv avupwpévn B¢on, To avaSITAOUEVO TIPOOTATEVUTIKO KAAUUMA

Tawiag (14) mpoo@épel Tn SuvatdTnTa va ekTeNEiTe Aeiavon pe To
mp6obio Avw péPOG TNG Tawviag, emAoyn n omoia Katd onuavtiko
BaBuo dieukollvel TNV epyacia oe pépn omou n mpocfaon eival
SUOKOAN (1K, K).

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

ZEKIVWVTAC OTOIEGSNTIOTE SPacTNPIOTNTEC TIOU CAYOPOUV Tn

GUVAPHOAGYNON, TN PUOMION, TNV EMOKEVH K| Tn OUVTENON,

O@eiNeETE OMWOSHTIOTE VA APAIPECETE TOV PEVUATOANTTTN TOU

KaAwdiov mapoxr¢ pevpHATOG AMG TOV PEVPATOSOTN.

« Alatnpeite To Aelavtrpa Kat Tig omég e§agplopol Tou o Kabapn
Kataotaon.

« [Na agaipeon okdvng xpnotuomoleite Bovptoa.

 [lpayuaTomolEiTe CUCTNUATIKO KABAPIOUO, KABE @opd KATOTIV
OAOKANPWONE TNE EPYACiaAC.

« AmayopeUETal VA XPNOIUOTIOLEITE OTTOLEGONTTOTE OUGiEG KABAPIoHOU O
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oKOVN / QVTIKEIJEVA Yia ToV KABapIopO Tou AslavTripa.
« KaBapilete To owpa Tou epyaleiov e palako mavi.
« AmayopeVeTal va Xpnoldomoleite yia tov kabaplopd Pevdivn,
SloAUTIKR oucia 1 amoppUMAVTIKEG OUGIEC, Ol omoieg evdéxeTal
va IPoKaAéoouv {nuid ota MAAoTIKA e€apTripaTa Tou AslavTripa.
Katomv oAokApwong g epyaciag, adeldoTe To CUNEKTN OKOVNG,
EemUveTe pe (E0TO VEPD JIE CATTOUVI KAl OTEYVWOTE KAAA.

ANTIKATAZTAZH TOY IMANTA METAAOZHZ KINHZHZ

e mepimtwon @Bopd¢ Tou 1pavta petddoong Kivnong n

Suolertoupyiag Tou Aglavtnpa, OmMAITETAL N AVTIKATAOTACN TOU

lpavta petddoong kivnong.

o Me katoafidt a@aipéoTe TO WIMOUNOVL TIOU OUYKPATE( TO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANHA TOU 1pAVTa PeTAdoong Kivnong (4) kat
APAIPECTE TO TTPOOTATEVUTIKO TIEPIBANUA.

o AQaipéoTe TOV 1PAVTA amd TOuG KateuBuvTtrploug TPoxoug,

OTPEPOVTAG TOUG TPOXOUG HE TO XEPL.

ExTeleiTe TNV €yKATdoTAON TOU KAVOUPIOU IMAVTA HETAd00NG

Kivnong we e§n¢:

- TomoBeTioTe Tov Ipdvia petadoong Kivnong €mavw OTovV
KOTEVOUVTHPLO TPOXO peYOAUTEPOU pEYEDOUC

- TomoBetiote Tov  wdvta  petadoong
KateuBuUVTHPLO TPOXO UIKPOTEPOU pEYEDOUC.

o JUYKPOATAOTE TO TIPOOTATEVUTIKO TTEPIBANUA TOU IHAVTA HeTAd00NG
Kivnong (4) pe To Pmouldvt cuykpdtnong.

kivnong otov

BeBaiwBeite 611 0 1pavrag peradoong Kivnong éxet tomoOetnOsi
CWOTA EMAVW GTOUG KATEUOUVTHPIoUG TPpOXOUG.

EAETXOZ THZ TAINIAZ AEIANZHZ

Enmedn, katd tn pakpoxpovn epyacia pe tnv idla Tawvia Aeiavong,

n TOpAywylkOTNTO HEWWVETAL, N Tawvia Asiavong mpémel va

avTikaBioTatal apéows Katdmy mapatiipnong TG UMEPBOAIKAG TNG

®Bopdc.

ANTIKATAXTAZH WHKTPQN ANOPAKA

OBapuéveg PNKTPEG AvBpaKa Tou KivnTApa (UAKOUG HIKPOTEPOU

amnd 5 XINoOoTA), YAKTPEG HE KAUEVN EMPAVELD 1} YOapaoipata pEmel

Va avTIKaTaoTabouv dpeca. OQEINETE va AVTIKATAOTACETE Kal TIC

SV0 PAKTPEC TAUTOXPOVWC.

o ZgBdwoTte Ta Kamdkia Twv YnkTpwv avBpaka (2) (€1k. H).

o AQaIp€oTe TIC POAPUEVES YNKTPEG.

o AQalp€oTe TN OKOVN AVOPAKA UE CUUTIIECUEVO Q€PQl.

« Elodyete kawoupleg Ynktpeg dvBpaka (ol YAKTPEG Tpémel va
HETOKIVOUVTAL ENEVOEPT OTOUG TTPOCAPUOYEIG TWV PNKTPWV).

o YTEPEWOTE TA KATTAKIA TWV YNKTPWV (2).

MeTtd amoé TV avtiKkatdotaon Twv PnKTpwv avOpaka, opeilete
Va a@NOETE TO AEIOVTIPA VA AEITOUPYNOEL XWPIG PopTio yia
TIPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV €§APTNHATWV TWV YPNKTPWV
OTOV HETAANAKTN TOu KivnThpa. AvaBétete TRV avtikatdotaon
TWV PNKTPpWV AvOpaKa OImMOKAEIOTIKA OTOV appodio &181Ko.
Xpnotuorolgite povo Ta auBevTiKA avTAaANAKTIKA.

‘ONe¢ ol Suohertoupyieq mpémel va emokevdlovial amd v

efovolodotnuévn  ummpeocia  TeEXVIKAG  umooTtnpng  Tou
KOTOOKELAOTH.
TEXNIKEZ [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
TawvioAslavtipag

Napdapetpot Agisg
Tdon 1pogpodoaiag 230V AC
JuxvOTNTA TNG TAONG TP0Pod0aoiag 50 Hz
OvouaoTIKA 1oXUG 800 W
K)\luaKa’ pueplonc me T(l)(’UTI']TQC 260 m/min
NG tawviag Agiavong, pehavti
Emedvela Aeiavong 75 x 146 mm
Méyebog tng Tawviag Asiavong 75 x 457 mm
TOmog mpooTtaciag Il
Bdpocg 3,1kg
‘ETog kaTaokeung 2016
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NMAHPO®OPIEZ A EMINMEAO ©OPYBOY
Eninedo akovoTikig mmieonc: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTiKAG loxvoc: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)

YtoBuiopévn TR TNG  emtdyuvong NG TOAMIKAG  Kivnong
a, =5244m/s> K=1,5m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC OUOKEVEG Sev TIPETEL val amoppinTovTal Hadi pe
Ta OIKIaKA amoppippata. Oa mpénel va mapadidovral oto
adkd TuApa avakukhwone. Tig mAnpogopieg yia to Bépa
QaVaKUKAWONG MMOPEl va oag TG Tapéxel 0 MWANTAG Tou
TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG aPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMNIONOG, TO XPOVIKO TEPIBWPIO A€lToupyiag Tou ormoiou
€Nnge, mepiéxel emkivbuveG yla To TEPIBANOV  OUGIEC.
E€om\iopog o omoiog Sev €xel UMTOOTE AVAKUKAWOT amoTeAel
evdexopevo kivduvo yla To mepIBANOV Kal Tnv uyeia Tou
avBpwmou.

* Alatnpoupe To SiKaiwpa el0aywyng alaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n
omoia e5pevel 0Tn BapooBia ot SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn QNG N «Grupa
Topex»), Tpoeldomolel 6TL OAA TA TIVEUHATIKA SiKaibpata Snuioupyol yia TO TIEPIEXOHEVO TWV
Tapovowv odnylwv (amokahoUpeVWY EQEENC ot «O8nyiee») CUHMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU,
TWV QWTOYPAPIRY, SlaypaupdTwy, EIKOVWY Kal oxediwy, kabwg Kal NG oTolxeloBeaiag, avikouv
amokAEIOTIKA otV eTalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovtal pe 1o NOpo mepi SIKaWpatog
SnuIoUPYOUL Kal GUYYEVQV SIKalwHATwy ano Tig 4 DePpouapiou Tou £toug 1994 (EvnuepwTiko Setio
TwV vopoBeTnuatwy tne Anpokpatiag T Mohwviag Ap. 90 Ap6. 631 e TIC UTTOPEVEG HETATPOTTEC).
Avtiypagry, avamapaywyr), dnpooiguon, alayry Twv OTOIXEIWV Twv odnytwv Xwpeic TV yypaen
£yKpLON TNG eTaIpEiag Grupa Topex auoTned amayopeVETaL KAl UTOPEL VA 08NYHTEL O€ £yEPON TTOWVIKWY
Kat ANV a§ldoewv.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

LIJADORA DE BANDA
59G392

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

« La lijadora de banda sélo se puede utilizar para lijar.

« No debe utilizarse para el uso estacionario.

« La inhalacién del polvo abrasivo es peligroso para la salud. Se
trata de vapores de pinturas a base de plomo, polvo de algunos
tipos de madera, e.j. roble, polvo de metal. Por lo tanto, por regla
general debe trabajarse con un dispositivo de recogida de polvo.

« No trate con la lijadora ninguin material que contenga amianto.

» Durante el lijado debe llevar una mascarilla protectora y gafas de
proteccion anti proyecciones.

« Se recomienda el uso de proteccion auditiva.

« El material trabajado debe fijarse para evitar su desplazamiento.
Por ejemplo, puede fijarse sobre un torno de banco.

« Solo debe utilizarse las bandas lijadoras de tamaro recomendado.

e Antes de cambiar la banda de lija la herramienta debe
desconectarse de la alimentacion desenchufando el cable de
alimentacion de la toma de corriente.

« Durante la operacion, debe sujetar la lijadora y desplazarla
sujetandola con ambas manos.

« Siempre siga las instrucciones de seguridad generales y las
disposiciones especificas de seguridad en el trabajo con
herramientas eléctricas manuales

ESTRUCTURAY APLICACIONI

La lijadora de banda es una herramienta eléctrica propulsada
con motor monoféasico de conmutacion. La lijadora de banda no
requiere toma de tierra (clase Il de aislamiento).

La lijadora de banda estd disefiada para lijado de superficies de
madera, pulido de superficies de madera recubiertas con barniz,
acabado de superficies de metal, eliminacion de éxido o restos
de pintura antes del siguiente barnizado, acabado de superficies
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de hormigon, etc. Las areas de uso son trabajos de remodelacién
y construccién, carpinteria y cualquier actividad de aficionado
(bricolaje).

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto..
Empunadura auxiliar

Tapa del cepillo de carbén

Boquilla de extraccion de polvo

Proteccion de la correa de propulsion

Rueda de ajuste de la banda de lija

Banda de lija

Empunadura principal

Interruptor

Bloqueo de interruptor

Rollo guia

. Palanca de tensién de la banda de lija

Palanca de bloqueo de la empunadura auxiliar
13. Proteccién de la banda de lija

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

@ INFORMACION
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Bolsa para polvo -1ud.
2. Bandadelija -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

EXTRACCION DE POLVO I

Con el fin de mantener la limpieza de la superficie tratada, la Iijadora@

MONTAJE / CONFIGURACIONES

de banda estd equipada con bolsa para polvo. La bolsa de polvo se
instala en la boquilla de extraccidn de polvo (3) (imagen A).

Debe vaciar la bolsa de polvo periédicamente para asegurar un

funcionamiento eficaz de la lijadora. Se recomienda vaciar la bolsa

de polvo cuando esté llena por la mitad

« Instale la bolsa de polvo a la boquilla de extraccién de polvo (3),
deslizandola sobre la boquilla.

« Compruebe que la bolsa de polvo esta bien colocada tirando
suavemente de ella.

« El desmontaje de la bolsa de polvo se lleva a cabo en orden
inverso al de su instalacion.

COLOCACION DE LA BANDA DE LIJA

Antes de colocar la banda de lija asegurese de que el interruptor@
esté en la posicion de apagado y que el cable de alimentacion esté
desconectado de la red.
« Mueva hacia fondo la palanca de tension de la banda de lija (11)
en la direccién mostrada por la flecha (imagen B).
« Aplique la banda de lija sobre el rodillo (imagen C). A
« Mueva la palanca de tensién de la banda de lija (11) a la posicién
original (imagen D).
Debe fijarse que la direccion de la flecha situada en la superficie
posterior de la banda de lija sea acorde con la direccion de la
flecha sobre la carcasa de la lijadora de banda

EMPURNADURA AUXILIAR

La empufadura auxiliar (1) facilita una sujeciéon y deslizamiento
seguro de la lijadora durante el trabajo.

Se puede ajustar la empunadura auxiliar en la posicién deseada
conveniente para el trabajo ejecutado.

« Tire de la palanca de bloqueo de la empufiadura auxiliar (13).

« Ajuste la empunadura auxiliar (1) en posicion elegida (imagen J).
« Empuje la palanca de bloqueo de la empunadura auxiliar (13).

TRABAJO / CONFIGURACION

ESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectarse la lijadora a la red eléctrica, compruebe
siempre que la tension de la red coincide con la tension nominal
indicada en la placa de caracteristicas de la lijadora y que el
interruptor esté en posicién de encendido.

Antes de encender la lijadora, sujétela firmemente con ambas
manos. La lijadora se puede poner en marcha solamente cuando
este elevada por encima del material a tratar.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (8) y sujételo en esta
posicién.

Desconexion: suelte el interruptor (8).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (8) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (9) (imagen E).
« Suelte el interruptor (8).

Desconexion:
« Pulsey suelte el interruptor (8).

AJUSTE DE LA POSICION DE LA BANDA DE LIJA (AJUSTE

PARALELO DEL EJE DE LOS RODILLOS GUIA)

« Encienda la lijadora.

« Mientras que la banda de lija esté en movimiento, gire la rueda de
ajuste de la banda de lija (5) (imagen F) de manera que la banda se
mueva sin deslizarse a los lados (imagen G).

Si deja que la banda de lija se deslice a los lados (lo que significa
que los ejes de los rodillos no son paralelos) la banda se danara
rapidamente.

Durante el uso de la lijadora debe posicionar la banda de lija
en paralelo con el material trabajado. Sostenga firmemente la
empuniadura auxiliar (1) y la empunadura principal (7), debe mover
la lijadora hacia adelante y hacia atras de una manera uniforme.

No presione demasiado la lijadora. Debe ejercer una presion
moderada y uniforme sobre la superficie de la banda en contacto
con el material trabajado. Al ejercer demasiada presiéon sobre
la lijadora disminuira la velocidad de la banda de lija de forma
anormal, calentara el motor excesivamente, danara el material
trabajado y los elementos de la lijadora. Es necesario interrumpir
el trabajo de vez en cuando.

PROTECCION DE LA BANDA DE LIJA

Después de retirar la proteccién de la banda de lija (14) es posible
el lijado de la parte superior frontal de la banda de lija, que en gran
medida facilita el trabajo en espacios reducidos (imagen K).

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta eléctrica
es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« La lijadora y las rejillas de ventilacion deben mantenerse siempre
limpias.
« Para eliminar el polvo utilice un cepillo.

« Limpie la lijadora periddicamente, preferentemente al finalizar el
trabajo.

« Para limpiar la lijadora no utilice objetos abrasivos.
« Para limpiar la carcasa, utilice un pafio suave.
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« Nunca use gasolina para limpiar la herramienta, ni disolventes o
detergentes que podrian dafar las piezas de plastico de la lijadora.

« Después de terminar el trabajo, vacie la bolsa de polvo y ldvela con
agua tibia con jabon y séquela bien.

REEMPLAZO DE LA CORREA

Si la correa esta desgastada, la lijadora no funciona correctamente.

Es necesario sustituir la correa.

o Destornille con un destornillador el tornillo de ajuste de la
proteccién de la correa (4) y retire la proteccion.

o Retire la correa de las ruedas de propulsién girdndolas
manualmente.

« Monte nueva correa de la siguiente forma:
- coloque la correa sobre la rueda mas grande.
- girando las ruedas coloque la correa sobre la rueda mas
pequefia.
« Monte la proteccién de la correa (4) y atornille el tornillo de ajuste.

Asegurese de que la correa esté colocada de forma adecuada
sobre las ruedas.

CONTROL DE LA BANDA DE LUJA

Debido a un uso a largo plazo, la banda de lija disminuye el
rendimiento de trabajo, asi que debe descambiarla en cuanto note
el desgaste excesivo.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez

« Retire la bolsa para polvo.

« Desmonte las tapas de cepillos de carbdn (2) (imagen H).

« Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

« Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos).

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (2).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la lijadora
en marcha en vacio y esperar hasta que los cepillos se ajusten
al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén debe
realizarse Unicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales..

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Lijadora de banda

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800 W
Szr;igi;:eiev\;eclizadad de la banda 260 m/min
Superficie activa de lijado 75x 146 mm
Tamano de la banda de lija 75 x 457 mm
Clase de protecciéon Il
Peso 3,1kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presion acustica: Lp, = 90,4 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 101,4 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 5,244 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE A NASTRO
59G392

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« La levigatrice a nastro puo essere utilizzata esclusivamente per
levigare.

« Evietato utilizzarla come utensile da banco.

« Linalazione di polveri come la polvere di vernici a base di piombo,
la polvere di alcuni tipi di legno ad esempio il legno di quercia,
la polvere di metallo, € pericoloso per la salute. Per questo va
assunto il principio di lavorare con un dispositivo per la raccolta
della polvere.

« Evietato lavorare con la levigatrice qualsiasi materiale contenente
amianto.

« Durante la levigatura bisogna indossare mascherina di protezione
e occhiali di protezione.

« Si consiglia di utilizzare protezioni per I'udito.

« |l materiale in lavorazione deve essere fissato, per non permettere
il suo spostamento. Ad esempio € possibile fissare il materiale in
una morsa.

« Bisogna utilizzare esclusivamente nastri abrasivi delle dimensioni
indicate.

e Prima di sostituire il nastro abrasivo bisogna scollegare la
levigatrice dall’alimentazione estraendo la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di rete.

« Durante il lavoro la levigatrice va tenuta saldamente e manovrata
utilizzando entrambe le mani.

« Bisogna sempre rispettare le indicazioni contenute nelle norme
di sicurezza, generali e particolari, per I'utilizzo di elettroutensili
manuali.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice a nastro € un elettroutensile manuale azionato
da un motore a spazzole monofase. La levigatrice non richiede
collegamento a terra di protezione (classe di isolamento Il).

La levigatrice a nastro serve per effettuare la levigatura superficiale
di prodotti in legno, la lucidatura di superfici in legno verniciate, la
lucidatura di finitura di superfici metalliche verniciate, la rimozione
di ruggine o di tracce di vernice prima della riverniciatura, la finitura
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di superfici in cemento, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili,
di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale
(hobbistica).

E vietato utilizzare lo strumento in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che seqgue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

1. Impugnatura ausiliaria

2. Coperchio delle spazzole in grafite

3. Condotto di asportazione della polvere

4. Protezione della cinghia di trasmissione
5. Manopola di regolazione del nastro abrasivo
6. Nastro abrasivo

7. Impugnatura principale

8. Interruttore

9. Pulsante di blocco dell'interruttore

10. Rullo guida.

11. Leva di tensione del nastro abrasivo

12. Leva di blocco dell'impugnatura ausiliaria
13. Protezione del nastro abrasivo

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Sacchetto per la polvere -1 pezzo
2. Nastro abrasivo - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Al fine di mantenere pulita la superficie in lavorazione, la levigatrice
a nastro possiede un sacchetto per la raccolta della polvere. Il
sacchetto per la polvere si monta sul condotto di asportazione della
polvere (3) (dis. A).

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

Bisogna periodicamente svuotare il sacchetto per la polvere, per
garantire un efficace funzionamento della levigatrice. Si consiglia di
svuotare il sacchetto quando é pieno gia a meta.

® ©
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« Montare il sacchetto per la polvere sul condotto di asportazioneA

della polvere (3) premendolo sul condotto.

Controllare che il sacchetto sia saldamente fissato al condotto,
tirandolo leggermente.

Lo smontaggio del sacchetto avviene in successione inversa al suo
montaggio.
INSERIMENTO DEL NASTRO ABRASIVO

Prima di inserire il nastro abrasivo, accertarsi che l'interruttore

sia in posizione di spegnimento e che il cavo di alimentazione

sia scollegato dalla rete elettrica.

« Far scorrere fino in fondo la leva di tensione del nastro abrasivo
(11) nella direzione indicata dalla freccia (dis. B).

« Montare il nastro abrasivo sui rulli (dis. C).

« Riportare la leva di tensione del nastro abrasivo (11) alla posizione
originaria (dis. D).

Bisogna fare attenzione che la direzione della freccia postaA

sulla superficie posteriore del nastro abrasivo corrisponda alla
direzione della freccia posta sul corpo della levigatrice a nastro.

IMPUGNATURA AUSILIARIA

Limpugnatura ausiliaria (1) aiuta a tenere e condurre in piena

sicurezza la levigatrice a nastro durante la levigatura. E’' possibile

regolare lI'impugnatura ausiliaria in una posizione a scelta, per

maggiore comodita di lavoro.

« Tirare la leva di blocco dellimpugnatura ausiliaria (13).

« Regolare I'impugnatura ausiliaria (1) nella posizione desiderata
(dis. J).

o Premere la leva di blocco dell'impugnatura ausiliaria (13).

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare la levigatrice alla rete di alimentazione bisogna
sempre verificare che la tensione di rete corrisponda alla tensione
nominale riportata sulla targhetta posta sull’elettroutensile, e che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento.

Prima di accendere la levigatrice bisogna afferrarla saldamente
con entrambe le mani. La levigatrice puo essere accesa solo

quando non si trova in contatto con il materiale da lavorare.
Accensione - premere e mantenere premuto il
dell'interruttore (8).

pulsante

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).
Blocco dellinterruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (8).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (9) (dis. E).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).

Spegnimento:

« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL NASTRO ABRASIVO
(REGOLAZIONE DEL PARALLELISMO DEGLI ASSI DEI RULLI
GUIDA)

« Accendere la levigatrice.

« Mentre il nastro abrasivo & in movimento, ruotare la manopola di
regolazione del nastro abrasivo (5) (dis. F) in modo che il nastro
abrasivo scorra in maniera uniforme, senza tendere a spostarsi su
un lato (dis. G).

Se si permette che il nastro abrasivo si sposti lentamente verso un
lato delle levigatrice (il che indica che gli assi dei rulli guida non
sono paralleli) il nastro si danneggera rapidamente.

Durante I'utilizzo della levigatrice la superficie del nastro abrasivo
e la superficie del materiale in lavorazione devono essere paralleli.
Bisogna muovere la levigatrice in avanti e indietro in modo
uniforme, tenendola saldamente per I'impugnatura ausiliaria (1) e
I'impugnatura principale (7).

E vietato esercitare una pressione eccessiva sulla levigatrice. La
pressione deve essere moderata e distribuita uniformemente
sulla superficie di contatto tra il nastro abrasivo e il materiale in
lavorazione. Una pressione eccessiva esercitata sulla levigatrice
provoca una riduzione anomala della velocita di avanzamento del
nastro abrasivo, surriscaldamento del motore, danneggiamento
del materiale in lavorazione e degli elementi della levigatrice. Fare
delle pause periodiche durante il lavoro.

PROTEZIONE DEL NASTRO ABRASIVO

La protezione inclinabile del nastro abrasivo (14) permette, una
volta sollevata, di levigare con la parte anteriore del nastro abrasivo,
facilitando significativamente il lavoro in posti poco raggiungibili
(dis. K).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna estrarre la presa del cavo di alimentazione dalla presa di
rete prima di eseguire qualsiasi operazione legata all'installazione,
regolazione manutenzione o riparazione dell’elettroutensile.
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La levigatrice e le sue fessure di ventilazione vanno sempre
mantenute pulite.

« Per asportare la polvere prodotta dalla levigatura utilizzare una
spazzola.

Pulire periodicamente la levigatrice, si consiglia di farlo dopo ogni
uso.

« Per la pulizia della levigatrice e vietato utilizzare oggetti abrasivi.
Per pulire il corpo della levigatrice utilizzare un panno morbido.

E vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti, che potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica della levigatrice.

Al termine del lavoro bisogna svuotare il sacchetto per la polvere,

lavarlo con acqua calda e sapone e asciugarlo con cura.

SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DI TRASMISSIONE

Se la cinghia di trasmissione & consumata la levigatrice non funziona

correttamente. E necessario sostituire la cinghia di trasmissione.

« Svitare con un cacciavite la vite di fissaggio della protezione della

cinghia di trasmissione (4) ed estrarre la protezione.

Estrarre la cinghia di trasmissione facendola scivolare via dalla

puleggia di trasmissione ruotandola a mano.

I montaggio della nuova cinghia di trasmissione va condotto nel

modo seguente:

- inserire la cinghia di trasmissione sulla puleggia di trasmissione
piu grande.

- ruotando le pulegge inserire la cinghia di trasmissione sull'altra
puleggia di trasmissione.

« Montare la protezione della cinghia di trasmissione (4) e serrare

la vite di fissaggio.

Assicurarsi che la cinghia di trasmissione sia correttamente
posizionata su entrambe le pulegge di trasmissione.

CONTROLLO DEL NASTRO ABRASIVO

Poiché con un utilizzo prolungato dello stesso nastro abrasivo si
riduce l'efficienza di funzionamento, bisogna sostituire il nastro
abrasivo, appena viene rilevata la sua eccessiva usura.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (pit corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

« Svitare il coperchio delle spazzole (2) (dis. H).

« Estrarre le spazzole consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel fermaspazzole).

e Rimontare il coperchio delle spazzole (2).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare la levigatrice
a vuoto e attendere un po; affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Levigatrice a nastro

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocita di avanzamento a vuoto )
del nastro abrasivo 260 m/min
Superficie attiva di levigatura 75 x 146 mm
Dimensioni del nastro abrasivo 75 x 457 mm

GRAN\PHITE

Classe diisolamento Il

Peso 3,1kg
2016

Anno di produzione
DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: : Lp, = 90,4 dB(A) K=3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
delle

Accelerazione ponderata in vibrazioni:

a,=5244m/s*> K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

frequenza

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana.

* Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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